The First Century Alep-Tau Code behind The Greek NT translation from The Peshitta- Rev. Glenn David Bauscher

Here is part of the Khabouris ms. in 2 Tim. 3:16 . The second frame is from Matthew 27:46

Actual Peshitta Reading:

was written that in the Spirit writing every
shadrilaian aha \a

Every writing written by The Spirit ...

Proposed Aramaic seen by Greek translator:

He wrote of God inspired  writing every
aba Litslatan ada s

The literal hypothetical base Aramaic translation behind the majority Greek:
"God wrote every inspired writing."

(BYZ & W&H) TOLGOL YPOLPTN DEOTTVELGTOG KOl WPEALOG TTPOC SIOUGKAALY TTPOS EAEYYOV TTPOG
eTOVOPHMOIY TPOG TALSELOY TNV EV SIKALOCLVT

The Aramaic of The Peshitta cannot be explained as a translation of the Greek text.
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The Greek can be explained by the Aramaic, especially if M in :81:&“( is read as the Divine

title :Alep-Tau, from Rev. 1:8, etc., mentioned further down.

This is from the Khabouris ms. in 1 Tim. 3:16 .

Actual Peshitta Reading:

In flesh revealed of righteousness this mystery great

-ma:l:l A\M whair@n da WGutaam o

Great is this mystery of righteousness that was revealed in flesh .

Alexandrian Greek:

And confessedly great is the of the piety mystery who was manifested in flesh

KOl OLOAOYOLUEVMG LLEYO EGTLV TO TNG ELOEPELOG LLOTNPLOV OC EPAVEPWON €V COPKL
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And confessedly great is the mystery of piety Who was manifested in flesh.

Proposed Aramaic seen by Byzantine Greek translator:

In flesh revealed God of righteousness this mystery great

-(.Q\:l:l .AA_L‘G whar@x vda WGiotam 2%

Great is this mystery of the righteousness of God He revealed in flesh.
Or this: Great is this mystery of righteousness that God revealed in flesh

Byzantine Greek:

And confessedly great is the of the piety mystery God was manifested in flesh

KOl OLOAOYOLLEVMG LLEYO EGTLV TO TNG ELOEPELOG HLGTNPLOV BE0C EQPAVEPMON €V GaPKL

‘And confessedly great is the mystery of piety. God was manifested in flesh.
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All that is needed for the second hypothetical Aramaic reading is for the blue tau- & to be written poorly by

disconnecting the first vertical stroke from the third near vertical stroke, making it look like yod-lamed (Aa) . With

initial aleph , this forms the word AR (Ey)) ,"God".

Another variant explainable by the Aramaic is o in the Western reading ("which").The proclitic % in .JA'M can
mean "who" ,in "who was manifested" as in the other Greek texts (0g), or "which", in "which was manifested".
This proclitic % would not affect the meaning significantly in the proposed Aramaic base behind the majority
Greek reading -AL“( . The meaning remains "God manifested". The sense is active, however, whereas the

Greek is passive. It may be the translator misinterpreted A (gali) as a passive participle because of the final

yodh, or he simply translated it passive to make the Greek smoother, or to make a stronger theological statement of
the incarnation of God.

The literal hypothetical base Aramaic translation behind the majority Greek:

"Great is this mystery of righteousness that God revealed in flesh."
One can see the temptation to take that last phrase out of grammatical context and make it
say something it does not by essentially making an active verb passive.

Another possibility , and probably a more likely one , is that the translator consulted another Aramaic ms. and
found the passive verb in its original form, while retaining the AR ("God") reading of the other and putting them

together - "God was revealed in flesh" resulted from this.



The First Century Alep-Tau Code behind The Greek NT translation from The Peshitta- Rev. Glenn David Bauscher

The same basic explanation may account for 2 Timothy 3:16 as well. Both have ''God'' in Greek where it does
not exist in known Peshitta mss. and both have a passive verb beginning with Alep-Tau that may explain the

confusion.

But Alep-Tau is also The Name of God, The Messiah. See Rev. 1:8, 21;6,22:13.
5o IR 7T RONT RIT TTIRT TINONT T RTOR R TN ’]5& NIN Re 1:8

Re 1:8 (MUR) I am Alep, also Tau, saith the Lord God; who is, and was, and is to come, the omnipotent.

Was this two letter combination in Aramaic a code word for Jesus Christ in the first century Aramaean
churches ? It may very well have been, as the previous and following NT verses may indicate. This may be the
best accounting for this reading yet. The only change required in either verse would be the separation of Alep-
Tau from the verb , making it a separate word.

This theory requires that the translator was familiar with the Apocalypse and accepted it as scripture.He had to
have done his translation after all 27 of the Western NT canon books were written.I am amazed at how this
discovery resulted from my first hypothesis about the same two letters Alep-Tau as the passive prefix to the verbs.
This latter explanation seems much more plausible than the first.

There is another verse that may fit the pattern:
]1’5331& T2 112 2ITRRT RIDDIT TS REMWY TN 1D RONY 117137 Eph 3:6

Eph 3:6 (MUR) that the Gentiles should be sharers. of his inheritance, and partakers of his body, and of the promise
which is given in him by the gospel;
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Eph 3:6 (BYZ) ElVOLL T €0V GLYKANPOVOLO KOl GLGGMUO KOl GUULUETOYO TNG EMAYYEALNS QLTOL EV TM
XPLOTM S0 TOL ELAYYEALOL

Eph 3:6 (AV) That the Gentiles should be fellowheirs, and of the same body, and partakers of his promise in Christ
by the gospel:

Eph 3:6 (WH) €E1VOL TOL €BVN GLUYKANPOVOLLOL KOl GLOGMLO KOl CUUUETOY O TNG EMAYYEALNS EV YPLOTM GOV
310 TOL ELAYYEALOL

Eph 3:6 (ASV) fo wit, that the Gentiles are fellow-heirs, and fellow-members of the body, and fellow-partakers of
the promise in Christ Jesus through the gospel,

Alep-Tau , as a title for Jesus Christ, may then be substituted with ''Christ'", as in the Byzantine text, or
"Christ Jesus'', as in W&H. The passive Aramaic verb 27" NX™ (“which was given”) is dropped and ,"in Christ",
or "in Christ Jesus", supposedly from 11X, is inserted.

This method cannot work in most places where the Ethpeal verb form is used. There are only a few places where it
would fit grammatically and contextually and reinforce the sense of the verse. The three verses presented above are
among the most famous theologically and textually to Greek scholars.

Now here are some interesting developments in this strange study:

Mt 2:12 KO YPNUOTIO0EVTEC KAT OVap U AVOKOLYOL TPOG NP®ANV 1 AAANG 080V QLVEXMPNCOAV E1G TNV
XOPUV QVTWV

Mt 2:12 (MKJV) And being warned of God in a dream that they should not return to Herod, they departed into their
own country another way.

TITINRY 19T ROAMN RTIND 0100 119 1122m3 89T XD 13719 MR M 2:12 (PESHITTA)
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T NN, translated as suggested , using NN as the Divine title (''Alpha-Omega'', in the Greek) could be
"God saw"', or "Christ saw''. Notice how this Aramaic phrase matches the meaning of the Greek
in the verses below. The translator translated it as a passive verb with a subject -‘“warned of God”.
5537 yonuoatilw chrematizo khray-mat-id’-zo
from 5536; TDNT-9:480,1319; v
AV-be warned of God 3, call 2, be admonished of God 1, reveal 1, speak 1, be warned from God 1; 9
1) to transact business, esp. to manage public affairs
1a) to advise or consult with one about public affairs
1b) to make answer to those who ask for advice, present enquiries or requests, etc.
1bl) of judges, magistrates, rulers, kings

2) to give a response to those consulting an oracle, to give a divine command or admonition, to teach
from heaven

2a) to be divinely commanded, admonished, instructed
2b) to be the mouthpiece of divine revelations, to promulgate the commands of God
3) to assume or take to one’s self a name from one’s public business

3a) to receive a name or title, be called
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yonuatilo occurs 9 times in The NT; It occurs only 16 times in The LXX OT, never in the passive
aorist as it does 4 times in The NT.In every one of these passives and with one noun form, the Aramaic
has a passive verb with the Alep-Tau prefix, howbeit, the verb is not always “TTNN; 5518 and PNON
also occur but the Greek remains the same ypnuotilm root.

It would appear this Greek passive verb was tailor made for this Aramaic construction. The normal verb
construction in Aramaic, construed as a passive verb agrees with the passive voice of the Greek verb in most
cases;the meaning of ypnuatilm also agrees with the divine title NN as such. If the Aramaic comes from the
Greek, it is difficult to account for “TTN; '7'7?311& and MNRNN all coming from the Greek root ypnuotilo.

In The LXX version of Jeremiah 25:30 (32:30) :

Jer25:30 (32:30) KOl OL TPOPMNTEVLOELG EM ALTOLE TOLE AOYOLS TOLTOLE KOl EPELS KLPLOG OLP LYTNAOL
AONUATIEL ALTTO TOL OYLOL CLLTOL SWGEL POVNV CLLTOL AOYOV XPNLLOTIEL L TOL TOTOL CLTOL KOl ALLdUd
WOTEP TPLYMVTES OLTOKPLONGCOVTOL KOl EMTL TOLG KAONUEVOLES EML TNV YNV

Jer25:309 (LXXE) (32:30) And thou shalt prophesy against them these words, and shalt say, The Lord shall speak
from on high, from his sanctuary he will utter his voice; he will pronounce a declaration on his place; and
these shall answer like men gathering grapes: and destruction is coming on them that dwell on the earth,

PN D252 SR Mt 20T TR ME-00 IR 3R 1910 10 W 1w v oen M oy
DTN PN 02790 NN BN N2 TN ser2s30 8HS)

Jer25:309 (YLT) And thou, thou dost prophesy unto them all these words, and hast said unto them: Jehovah from the
high place doth roar, And from His holy habitation giveth forth His voice, He surely roareth for His
habitation, A shout as of treaders down, God answereth all the inhabitants of the land,

The Greek LXX uses ypnuotiel twice for the Hebrew verb A", but both express God speaking. In other

places, the Hebrew verb translated is 727; once M2 is translated as ypnuotilel. T2
means ,“talk,complain,meditate, speak,commune.” Once, X1 is translated ypnuoaticpog . XD (“Massaw™)

means, “burden ,prophecy, ,song”.

The other places in The LXX where atilel occurs are:
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1Ki 18:27 KOl EYEVETO LECT|UPPLOL KOl ELVKTNPLOEV QLLTOLE NALOL 0 BEcPLTNG KOl ETEV EMIKAAELCOE EV POV
LEYAAN OTL BE0G 0TIV OTL ALOOAECY L. QLT EGTLV KO OLLLOL UNTTOTE YPNUOTILEL ALTOG N UNTOTE

KaBevdel 0LTOG Ko EQVUGTNGETAL

1Ki 18:27 (LxXE) And it was noon, and Eliu the Thesbite mocked them, and said, Call with a loud voice, for he is a
god; for he is meditating, or else perhaps he is engaged in business, or perhaps he is asleep, and is to be
awaked.

RN RIT O 10 770105 10001 I 2D NI BTTOR-"D D1 a-51p2 W w1 o2 bom
O™T82 M 1Ki 1827 (BHS)

1Ki 18:27 (MKJV) And it came to pass at noon, that Elijah mocked them, and said, Cry aloud: for he [is] a god; either
he is talking, or he is pursuing, or he is in a journey, [or] peradventure he sleepeth, and must be awaked.

Job40:8 U] OLTTOTTOLOL LLOL TO KPLUOL O1EL 8 UE UAAMCE OOL KEYPMNUOATIKEVOL 1] VO AVOLQOVNG S1KOOG

Job 40:8 (LXXE) (40:3) Do not set aside my judgment: and dost thou think that I have dealt with thee in any other way,
than that thou mightest appear to be righteous?

P10 ]SJD‘? DTN DEWR DN ANTT job 408 (BHS)

Job40:8 (MKJV) Wilt thou also disannul my judgment? wilt thou condemn me, that thou mayest be righteous?

Pr3l:1 Ol ELOL AOYOL E1PNVTOL LTTO BE0L PACIAEWS YPNUATIGLLOC OV EMULSEVLGEV 1| UNTNP QLTOV

Pr31:19 (LXXE) My words have been spoken by God—the oracular answer of a king, whom his mother instructed.
TN WS-TWR XY TR ORND 2T eeana @ns)

Pr31:19 (MKIV) The words of king Lemuel, the prophecy that his mother taught him.

Jer 262 (33:2) OLTWG €1TEV KLPLOG GTNOL EV OLLAT OLKOL KLPLOL KOl Y PTNLLOTIELS ALTTOGL TOLG LOVONIOLG KOl
TO.OL TOLG EPYOUEVOLS TTPOGKLVELY EV OLK(M KLPLOL OTAVTOS TOLG AOYOLG OLG GLVETOEN GOl QLLTOLG

YLONUOTICOL U1 APEANS PTIILOL
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Jer26:22 (LXXE) (33:2) Thus said the Lord; Stand in the court of the Lord’s house, and thou shalt declare to all the Jews,
and to all that come to worship in the house of the Lord, all the words which I commanded thee to speak to
them; abate not one word,

927 DMaN-HR OTOR 7270 TN TR BM3T-52 DR TRt MIPnwn? 0Wan T -5y
D2 MI-N02 AR TR0 Y 7NN 712 Jer26:2 (BHS)

Jer26:22 (MKJV) Thus saith the LORD; Stand in the court of the LORD’S house, and speak unto all the cities of Judah,
which come to worship in the LORD’S house, all the words that I command thee to speak unto them; diminish
not a word:

Jer29:23 (36:23) 81 NV EMOMG AV QLVOULALY EV LOPONA KOl ELOLYMOVTO TOS YUVOLKOAG TV TOAITMOV GLLTMOV KOl
AOYOV EYPNUOTIONY EV TM OVOLATL LOV OV OV GLVETOEN QLTOLS KO EYM LOPTLS PNOLY KLPLOG

Jer29:23 (LXXE) (36:23) because of the iniquity which they wrought in Israel, and [because] they committed adultery
with the wives of their fellow-citizens; and spoke a word in my name, which I did not command them [to
speak], and I am witness, saith the Lord.

FIIT-OND T DT OSINY ORME K19 WK PW AW 27T 1727 QYT WI-NR 19NN S a1 wy
WOR 107 Jer29:23 (BHS)

Jer29:23 (MKJV) Because they have committed villany in Israel, and have committed adultery with their neighbours’
wives, and have spoken lying words in my name, which I have not commanded them; even I know, and [am] a
witness, saith the LORD.

Jer302 (37:2) OLTMG €1MEV KLPLOG 0 BE0C 1GPUNA AEY®V YPOWYOV TTAVTOS TOLG AOYOLG OLG EYPNUOTION TPOG
oe em ipAiov

Jer30:2 (LXXE) (37:2) Thus speaks the Lord God of Israel, saying, Write all the words which I have spoken to thee
in a book.

120-58 TR T2T-TWNR 2™1277-20 NN T9-202 RS DR TIOR I TR sers02 @Hs)
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Jer30:22 (MKJV) Thus speaketh the LORD God of Israel, saying, Write thee all the words that I have spoken unto thee
in a book.

Jer36:2 (43:2) AoPe ceovt® YopTiov BIBAIOL Kol YPOWOV ET QLTOL TTOVTOS TOLE AOYOLS OLG EYPNLLOTION
TPOG GE EML IEPOVGOATL KOLL ETTL LOLAOLY KO EMTL TAVTA TA €0V AP NG NUEPUS AOANCAVTOG LLOL TTPOG
G€ 0P NUEPWV 1WCLU BAGIAEMS 10LOO. KOl EWG TNG NMUEPAS TAVTNG

Jer36:2 (LXXE) (43:2) Take thee a roll of a book, and write upon it all the words which I spoke to thee against
Jerusalem, and against Juda, and against all the nations, from the day when I spoke to thee, from the days of
Josias king of Juda, even to this day.

FITTT DT T TR M TR NPT O Oan-52-501 et BRw-5r 9N 2T
0™12771-52 1R TTOR N2N2Y 9S-N0I T9-MR ser 362 @Hs)

Jer36:22 (MKJV) Take thee a roll of a book, and write therein all the words that I have spoken unto thee against Israel,
and against Judah, and against all the nations, from the day I spake unto thee, from the days of Josiah, even unto
this day.

Jer36:4 (43:4) K0l EKAAECEV 1EPEULOS TOV POPOLY LIOV VIIPLOL KOl EYPUWYEV OLTTO CTOUATOS IEPEULIOV TTAVTOGS
TOLE AOYOLE KLPLOL OLE EYPNLLOTIOEV TPOS QLTOV E1G Y opTIOV BifAov

Jer36:4 (LXXE) (43:4) So Jeremias called Baruch the son of Nerias: and he wrote from the mouth of Jeremias all the
words of the Lord, which he had spoken to him, on a roll of a book.

25C-NDIM-58 TOR T2 T-9WR I 27-52 DN TN DN N2 205N M- TN2-0R TR RPN
Jer 36:4 (BHS)

Jer36:4 (MKJV) Then Jeremiah called Baruch the son of Neriah: and Baruch wrote from the mouth of Jeremiah all the
words of the LORD, which he had spoken unto him, upon a roll of a book.

All the above examples involve divine revelation in which God or a god is referenced as the sourse of a message.
The LXX use of ypnuarti{w reflects the Divine subject or source.
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Now I said all that to say this: I have found 22 examples of the Alep-Tau code name I mentioned above at
Ephesians 3:6.

These Alep-Tau code names occur in 14 NT books from Matthew & Luke, Acts to Romans, 1&2 Corinthians ,
Ephesians,2 Thessalonians,1& 2 Timothy, Hebrews and 2 Peter to Revelation !

All of these are based on the Aramaic text of the Crawford reading (& Harklean) of Rev. 1:8, 21:6 & 22:13:

“u7 ‘75;\’ NIN” (“I am Alep and Tau”).Alep -Tau (NR) is equivalent to the Greek term “Alpha-Omega”.Both
terms reference the first and last letters of the respective alphabets of Aramaic & Greek. The code itself may be
Alep-Tau

or Tau-Alep; it mattered little to Zorba The Greek.It could appear at the beginning or the end of a word. Zorba was
not concerned with following good Aramaic grammar in his code quest and translation of the same; he was
primarily concerned with presenting the doctrine (Deity of Christ) he believed the code names conveyed , using
good Greek grammar.

He simply found 22 occurrences of Alep-Tau where the grammar & sense of the verse allowed for the supply of
“God’ as the subject or object and he inserted them into his Greek version where the Aramaic had no real basis
for them, except in an occult or mystical (“Kabbalah”) sense.

For these codes (all referring to Jesus Christ as God) to exist where they do probably gives the following
implications:

1.The original Greek New Testament is a translation of The Peshitta text of the NT and the Crawford text of the
Catholic Epistles and Revelation. The code name appears to account for 22 out of 30 ( 73%) of the cases where
“God” or “Christ” appears in Greek but not in the Peshitta (a supposed translation of the Greek NT).

2.The Greek translation was done soon after Revelation was written in the first century.The Alep-Tau code
Name, based on the Aramaic Apocalypse, would not have been long retained as such long after its ink had
dried.

3. The work was done all at once,probably by one or a collaboration of a few translators, not piecemeal over a
period of years. The code name method of translation is uniform over all sections of Greek scripture.
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4. The original Greek text may have consisted of two major translation versions, considering the various
possible translations possible for so many Aramaic words into Greek. One man may have done both works or
a team of two. These versions would represent the Alexandrian and Byzantine texts.Both texts have the same
Alep -Tau codes in almost all cases.

All references in The LXX indicate a deity or The Deity as the subject or source of the speech-
XPNUATICUOG.

All NT references follow: None of the Peshitta readings mentions “God”.All six Greek references refer to
God by using the word ypnuatilw (‘“‘chraymatizo”), meaning “to Divinely warn”.

TTTINRD 19T RN RTIRDY 0T 719 11581 KD XM 139 TAONT 12 (PESHITTA)

Mt 2:12 (MUR) And it was shown them in a dream, that they should not return to Herod. And by another way, they
returned to their country.

Mt 2:12 (WH) KOl LPNULOTICOEVTEG KOT OVOp UN GVOKOLWY AL TPOS NP®ANV St aAANG 00V AVEXMPNOAV E1G
™V {OPLV OTOV

Mt 2:12 (ASV) And being warned [of God] in a dream that they should not return to Herod, they departed into their
own country another way.

Mt 2:12 (VULGATE) et responso accepto in somnis ne redirent ad Herodem per aliam viam reversi sunt in regionem
suam

Mt 2:12 (DOUAY) And having received an answer in sleep that they should not return to Herod, they went back
another way into their country.
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Mt 2:12 (YLT) and having been divinely warned in a dream not to turn back unto Herod, through another way they
withdrew to their own region.

TN (“ & it was shown”) , as an Alep-Tau code for our Syrian Zorba translator, is interpreted, “it was
shown by God”.The Greek “ypnuatiofsic”’ means ,“warned of God” or “divinely warned”.Apart from the
code, there is no justification for the Greek “ ypnuatic@sis”. If the Greek is the original, there is no
translation of it into the Aramaic in any of these six references.

Mt 2:22 LKOLGO LG O€ OTL APYEAOOG PAGIAEVEL EML TNE LOLAALAG AVTL NPWSOL TOL TTATPOS AVTOL EPOLNON
ekel anelbey yonuatichelg e KT ovap AVEXMPNOCEV E1G TOL LEPT TNG YUAIAOLOG

Mt 2:22 (MKJV) But when he heard that Archelaus did reign in Judaea in the room of his father Herod, he was afraid
to go thither: notwithstanding, being warned of God in a dream, he turned aside into the parts of Galilee:

R RINRD IR 85M2 1R R 0D SmaT B R o Ron o xohn N
01?4‘731&'1 DY 177 712 Mt 2:22 (PESHITTA)

Mt 2:22 (MUR) But when he heard that Archelaus was king in Judaea, instead of his father Herod, he feared to go
thither. And it was revealed to him in a dream, that he should go into the land of Galilee.

Mt 2:22 (WH) 0.KOLGOL.G &€ 0Tl OPYEANOG POACIAELEL TNG LOLAALOLG AVTL TOVL TTALTPOS CLLTOL NPWSOL EPORNON
eKEL ameADeLY YpnuaTichelg 68 KaT OVop QLVEXMPNOEV E1G T LEPT TNG YOMAOLOG

Mt 2:22 (ASV) But when he heard that Archelaus was reigning over Judaea in the room of his father Herod, he was
afraid to go thither; and being warned [of God] in a dream, he withdrew into the parts of Galilee,

Mt 2:22 (VULGATE) audiens autem quod Archelaus regnaret in Iudaea pro Herode patre suo timuit illo ire et
admonitus in somnis secessit in partes Galilacae
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Mt 2:22 (DOUAY) But hearing that Archclaus reigned in Judea in the room of Herod his father, he was afraid to go
thither: and being warned in sleep retired into the quarters of Galilee.

Mt 2:22 (YLT) and having heard that Archelaus doth reign over Judea instead of Herod his father, he was afraid to
go thither, and having been divinely warned in a dream, he withdrew to the parts of Galilee,

3 8nSn P 10tk 7o 7w R TR ROXDH 1 K2 1D RAN R 8w A9 Mty
IO RAON 11 SITTT RIND N3 SMHID W T RT3 79 TN Ac 10:22

TITON)(“ & it was shown”) , as an Alep-Tau code for our Syrian Zorba translator, is interpreted, “it was
shown by God”.The Greek “ypnuaticfsig” means ,“warned of God” or “divinely warned” .Apart from the
code, there is no justification for the Greek “ypnuatic@sic”. If the Greek is the original, there is no
translation of it into the Aramaic in any of these six references.

Ac 10:22 (BYZ) Ol O€ EITTOV KOPVNALOG EKATOVTOPYNG avnp S1Kaog Kol Qofovuevog tov Ogov
LOPTUPOVLEVOG TE LTTO OAOL TOL EBVOLE TMV LOLAVLMV EXPNULOTIOON LTTO AYYEALOL AYLOL
LETOTEL Y OG0 GE E1C TOV OLKOV QLTOL KOl 0LKOLGOL PIULOATO TALPOL GOV

Ac 10:22 (MKJV) And they said, Cornelius the centurion, a just man, and one that feareth God, and of good report
among all the nation of the Jews, was warned from God by an holy angel to send for thee into his house, and to
hear words of thee.

Ac 10:22 (WH) 01 &€ €1tV KOPVNALOG EKATOVTAPYNSG ovnp S1kaog Ko pofovuevog tov Ogov
LOPTUPOVLEVOG TE LTTO OAOL TOL EBVOLE TMV 1OLAOLMV EXPNULOTIOON LTTO AYYEALOL AYLOL
LETATELY OO0 OE E1G TOV OLKOV QLUTOVL KOl 0.KOLGOL PNULATO TTALPOL GOV
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Ac 10:22 (MUR) They say to him: A certain man whose name is Cornelius, a centurion fearing God, and of whom
all the people of the Jews bear good report, was told in vision, by a holy angel, to send and bring thee to his
house, that he might hear discourse from thee.

TIANDNY (“& it was said”) is the code word for “God said”. Zorba interprets it eypnuaticdn - was warned
Jrom God”. The Greek “sypnpoticbn” means ,“warned of God” or “divinely warned”.Apart from the code,
there is no justification for the Greek “sypnuaticOn’. If the Greek is the original, there is no translation of it
into the Aramaic in any of these six references.

Ro 11:4 QAAQL TL AEYEL QLT O YPNUATIOUOC KOTEALTOV ELOVTM ENTOUKIGYIALOVS AVOPOG OLTIVEG OLK
gKOuL OV YOVu TN Boaai

Ro 11:4 (MKJV) But what saith the answer of God unto him? I have reserved to myself seven thousand men, who
have not bowed the knee to [the image of] Baal.

R5pa% 10 891 1272 KD 1O S o 123 1ERN Ryow wenh npaw KT RIDI 19 RO
Ro 11:4 (PESHITTA)

Ro 11:4 (MUR) And it was said to him, by revelation: Behold, I have reserved for myself seven thousand men, who
have not bowed their knees, and have not worshipped Baal.

Ro 11:4 (WH) 0LAAQ. TL AEYEL QLT O YLPTULOTIGULOG KOTEMTOV ELOVTM ENTUKIGYLALOVE AVOPOS OLTIVEG OLK
gKauyav yovo tn ook

Ro 11:4 (ASV) But what saith the answer of God unto him? I have left for myself seven thousand men, who have
not bowed the knee to Baal.
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Ro 11:4 (VULGATE) sed quid dicit illi responsum divinum reliqui mihi septem milia virorum qui non curvaverunt
genu Baal

Ro 11:4 (DOUAY) But what saith the divine answer to him? I have left me seven thousand men that have not
bowed their knees to Baal.

Ro 11:4 (YLT) but what saith the divine answer to him? ‘I left to Myself seven thousand men, who did not bow a
knee to Baal.’

TIARDNY (“& it was said”) is the code word for “God said”. Zorba interprets it ypnuatiopuoc -“The answer of
God” from an hypothetical Aramaic “72N NDRY”’ (“& Alep-Tau said”) or NITON 112 TIRDN (“It was said by
God”). The Greek “ypnpaticpnoc” means ,“answer of God” or “divine answer”.Apart from the code, there is
no justification for the Greek “ypnuationoc”. If the Greek is the original, there is no translation of it into the
Aramaic in any of these six references.

N2 72 DPTIONT T RO 09D AT W RIDWR RIT T2 70 RUMD HRONT TN XMW
2T ROMNTRDY RONTTD TR 1737 Heb s:s

Heb8:5 (MUR) namely they, who minister in the emblem and shadow of the things in heaven: as it was said to Moses,
when he was about to build the tabernacle, See, and make every thing according to the pattern which was
showed thee in the mount.

Heb 8:5 (BYZ) OLTIVEG LTTOSELYLLOATL KOl GKLOL AQATPELOVGLY TMV ETOLPOVIOV KAOWE KEYPNUATIOTOL LOLONG
LEAAMV EMITEAELY TNV CKNVNV OPO. YOP PTCLV TOMOELS TOVTO KO TO TOV TLTTOV TOV 1y bevta 6ot gV
TM OpPEL
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Heb 8:5 (MKJV) Who serve unto the example and shadow of heavenly things, as Moses was admonished of God when
he was about to make the tabernacle: for, See, saith he, that thou make all things according to the pattern
shewed to thee in the mount.

Heb 8:5 (WH) OLTIVEG LTTOSELYLLATL KOL GKLOL AOLTPELOVOLV TV EMOLPAVIOV KOOME KEYPNUATIOTOL LOLONG
LEAAMV EMITEAELV TNV OKNVNV OPO. YUP PTOLV TOMOCELS TOVTO KOTO TOV TLUTTOV TOV &1y bevto 6ot ev
TM OPEL

TR (“& it was said”) is the code word for “God said”. Zorba interprets it KEXPNLOTIOTUL -“Warned of
God” from an hypothetical Aramaic “712X NRY” (“& Alep-Tau said”) or NITON 102 NN (“It was said by
God”). The Greek “xeypnuotictal” means ,“admonished of God”.Apart from the code, there is no
Justification for the Greek “keypnuatiotalr”. If the Greek is the original, there is no translation of it into the
Aramaic in any of these six references.

Heb 11:7 TOTEL YoNUOTIcHEC VOE TTEPL TOV UNSEN® PAemopevwv svdopnbelg KateokevLAoEY KIPMTOV €1
CMTNPLOLY TOL OLKOL GLTOL 81 NG KATEKPIVEV TOV KOGLOV KO TNG KATO TIOTLV SIKAULOGLVNG EYEVETO
KANPOVOLOG

Heb 11:7 (MKJV) By faith Noah, being warned of God of things not seen as yet, moved with fear, prepared an ark
to the saving of his house; by the which he condemned the world, and became heir of the righteousness which is
by faith.

RIIIMNTIZT RAINDT RO RN RRSES 12T 12T N2 2T XD XM 12 T2 D pimnn
857 179N Dw 1w S9NR T2 M3 XM Heb 117 (PESHITTA)

Heb 11:7 (MUR) By faith Noah, when he was told of things not seen, feared; and he made himself an ark, for the life
of his household; whereby he condemned the world, and became an heir of the righteousness which is by faith.
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Heb 11:7 (WH) TTLOTEL LPNUOTICOELS VOOE TIEPL TOV UNSETT® PAEmOREV®V ELAAPNOELS KOTEGKELAOEV KIP®TOV
€1 CMTNPLULY TOL OLKOL ALTOL 31 NG KOTEKPLVEV TOV KOGUOV KOl TNG KOTO TLOTLV S1KOLOGLVNG EYEVETO
KANpovourog

Heb 11:7 (ASV) By faith Noah, being warned [of God] concerning things not seen as yet, moved with godly fear,
prepared an ark to the saving of his house; through which he condemned the world, and became heir of the
righteousness which is according to faith.

Heb 11:7 (VULGATE) fide Noe responso accepto de his quae adhuc non videbantur metuens aptavit arcam in salutem
domus suae per quam damnavit mundum et iustitiae quae per fidem est heres est institutus

Heb 11:7 (DOUAY) By faith Noe, having received an answer concerning those things which as yet were not seen,
moved with fear, framed the ark for the saving of his house: by the which he condemned the world and was
instituted heir of the justice which is by faith.

Heb 11:7 (YLT) By faith Noah, having been divinely warned concerning the things not yet seen, having feared, did
prepare an ark to the salvation of his house, through which he did condemn the world, and of the righteousness
according to faith he became heir.

55nnN (“was told”) is the code word for “God told”. Zorba interprets it ypnuoaticOerg -“warned of God”
Jrom an hypothetical Aramaic «55m PN (“& Alep-Tau told”) or NN mn %‘7?31'\& (“It was said by God”).
The Greek “ypnuaticfelc” means ,“admonished of God”.Apart from the code, there is no justification for the
Greek “ypnnaticOerg”™. If the Greek is the original, there is no translation of it into the Aramaic in any of

these six references.| P { comment:



The First Century Alep-Tau Code behind The Greek NT translation from The Peshitta- Rev. Glenn David Bauscher

I have found 22 Alep-Tau codes in the NT so far:

3 in Matthew, 1 In Luke, 2 in Acts, 2 in Romans, 1 in I Cor, 1in 2 Cor., 1 in Eph. 3:6,

1 in 2 Thess. 1:5.

linlTim. 3:16, 1 in2 Tim 3:16, 2 in Hebrews 8 & 11, 1 in 1 Peter 5:2, 2 in 2 Peter 1:1,2; 3 in Revelation.
They occur In a total of 14 NT books.

2 N-“YAH” codes — 1 in 1 Jn. 3 and 1 in Rev. 3.

1 or2 N30 “gaba” codes . 1 Cor. 1:28 & Gal. 1:15 ?

These 22 Alep-Tau codes were found among 30 references in which at least one of the Greek texts has a form
of “0 0g0¢g” — Theos and the Peshitta has no corresponding Divine title in its text.

That means 22/30 , or 73% of these occurences may be accounted for by the hypothetical Alep-Tau
code .Another four may be accounted for by two other possible Divine Name codes. Adding these gives 26/30,
or 87% of the total number of such references examined.

The rest of the references follow, along with a number of other interesting variants in Greek from Aramaic. 1
have some notes after most , offering possible explanations for the difference between Greek and Aramaic
readings.

Mt 22:32 | am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob? God is not the God of the dead,

but of the living.
Mt 22:32 (MUR) I am the God of Abraham, the God of Isaac, the God of Jacob? Now he is not the God of the dead,
but of the living.
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Mt 22:32 (AsV) I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob? God is not the God of the
dead, but of the living.

Mi22:32 (BYZ) eym eyt 0 Bgog afpaap kol o 0g0g 1caak Kol 0 8e0g 1akmpP ovk eoTiv 0 Be0g Bg0g vekpwv
aAda Covtev

Mt22:32 (WH) €Y €L 0 Bgog afpaap Kol 0 0g0g 16oaK Kol 0 Be0g 1aKmpP ovk 0TIV 0 BE0g veKpwV aALd
Covimv

NTTT DN RO 8T KD RN 2P0 ON PO TON DTN ON RIN NINT Mo2a2 eesHITTA

Mt22:32 (TR) €Y@ €L 0 Bg0g afpoap Kot 0 8e0g 16aak Kol 0 0e0g 10K®MP ovK 6TV 0 BE0G BE0G VEKp®V
oaAda Covtev

The Byzantine text and TR have 5 occurrences of @sog; The Peshitta has only four occurrences of RITON.

N7, if considered as a code word, uses N7 as if it preceded instead of being enclitic to_N7%27. Still it may
strangely fit the pattern of supplying the Byzantine reading of 0€0¢ when the Peshitta has no occurrence of
NiT 2N there to account for it. Alep-Tau code!

Lu18:16 But Jesus called them unto him, and said, Suffer little children to come unto me, and forbid them not: for of
such is the kingdom of God.

Lu18:16 (MUR) But Jesus called them, and said to them: Suffer little children to come to me, and forbid them not; for
of those that are like them, of such is the kingdom of heaven.

Lu18:16 (Asv) But Jesus called them unto him, saying, Suffer the little children to come unto me, and forbid them not:
for to such belongeth the kingdom of God.

Lu 18:16 (BYZ) O &€ 1NGOLE TPOCKAAECOLEVOS OLLTO. ELTTEV OLPETE TOL TALOLN EPYECHAL TPOG LE KAl UN
KWOAVETE QLTA TOV YOP TOLOLTMOV EGTLV 1 BaGIAEL0. TOL Bg0L

Lu 18:16 (WH) O O€ 11|0OVLE TPOCEKAAECUTO QUTA AEYMV OPETE TA TS0 EPYECOHAL TTPOG LE KO U1 KMAVETE
QLT TV YOP TOWOLTMV 0TIV M Pociiela Tov Bgov

NPT RSN T DT IR PO TRT T DR N 11950 891 S 1N R0 1w 1S N
1R &7? DI 1777 W7 Lu18:16 (PESHITTA)
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Lu 18:16 (TR) O O€ INOGOVLE TPOCKAAEGOLUEVOS QLTO, EITTEV QLPETE TO AL EPYECHOL TPOG UE KO U] KWAVETE
QLT TOV YOP TOWOLTWV 0TIV M fociiela Tov Bgov

NPT N5 (Kingdom of Heaven) is a very obvious distinction from n pacileia tov Ggov (The Kingdom of
God). None of the Greek text types has the “Kingdom of Heaven” reading . How did The Peshitta translator get
that from Greek ?

I do find , however, the explanation for how the Greek got its reading from The Peshitta. This is another of those
Alep-Tau codes. N2 50 (just the right word) has the Alep-Tau combination in reverse, as in so many other
examples, supplying a genitive construct of the Divine title, which Zorba usually translates as Tov @gov (fou
Theou) or @sov (Theou)- “God”.

Thus , “M?J9 ” becomes 9’1}‘ 1952 - “The Kingdom of God”.

Joh 3:34 For he whom Geod hath sent speaketh the words of God: for God giveth not the Spirit by measure unto him.

Joh 3:3¢ (MUR) For he whom God hath sent, speaketh the words of God; for God hath not given the Spirit by measure
to him.

Joh 3:34 (Asv) For he whom God hath sent speaketh the words of God: for he giveth not the Spirit by measure.

Joh3:34 (BYZ) ov yap amectellev 0 Bg0g To. pnuoto Tov Bgov AQAEL OL YO.p €K LETPOL SOWGLY 0 Bg0¢ TO
TVELLLOL

Joh3:34 (WH) OV YO.p OLTTEGTEILEV O BE0C TOL PNULOLTO TOL BEOL AAAEL OL YOP EK LETPOL SLOWGLV TO TTVELLLOL

R RPN 2 K972 3 NI RS 550 RroRT 17T 89 T RI9RT T RN soh 334 (PESHITTA)

Joh3:34 (TR) OV YO.p OLTTECTEIAEV O BE0C TOL PNULATO TOL BEOL AAAEL OL YOp EK LETPOL SOWGLV 0 Be0g TO
TVELLLOL

The BYZ -TR & Western (Vulgate) reading agrees with The Peshitta while the W&H Alexandrian Greek text does
not.
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Joh 11:22 But I know, that even now, whatsoever thou wilt ask of God, God will give it thee.

Joh 11:22 (MUR) But even now, I know, that whatever thou wilt ask of God, he will give it thee.

Joh 11:22 (AsV) And even now I know that, whatsoever thou shalt ask of God, God will give thee.

Joh 11:22 (BYZ) GLAAQL KOl VOV 0100 OTL OGO ALV QLT on Tov Bgov dwoel ol 0 Bgog

Joh 11:22 (WH) II II gdda 11 ka1 vov 0180 0TL oG av artnom tov Beov dwaoel ol 0 Beog

75 2 RIT9RD DRWNT NPT RIN KD RWT TR KON Jon 1122 PESHITTA)

Joh 11:22 (TR) OAAQL KOl VOV 0180 OTL 0G0, OV (LT GT TOV Bg0V dmaGEl 6ol 0 Bg0¢

9

It would be simple for a translator to reread NTON at the end as part a complete phrase 75’ 7 &75&'( “God
shall give to you”) , omitting the preposition 5bef0re “Alaha”.Thus the Greek has “God” twice, whereas

The Peshitta, only once.

Joh 16:27 For the Father himself loveth you, because you have loved me and have believed that I came out from God.

Joh 16:27 (VULGATE) ipse enim Pater amat vos quia vos me amastis et credidistis quia ego a Deo exivi

Joh 16227 For the Father himself loveth you, because ye have loved me, and have believed that I came out from God.

Joh 16227 (MUR) for the Father himself loveth you, because ye have loved me, and have believed that I proceeded from
the presence of the Father.

Joh 16227 (AsV) for the Father himself loveth you, because ye have loved me, and have believed that I came forth from
the Father.

Joh 1627 (BYZ) 00TOG YOp O TATNP PLAEL LILOG OTL DUELG ELE TEPIANKOTE KOl TEMOTEVKOTE OTL EY® TOPO.
Tov Beov eEnAbov

Joh 16:27 (WH) QLLTOG YO.p O TTOLTNP PLAEL VULOG OTL LUELS EUE TTEPIANKOTE KO TEMIGTELVKATE OTL €Y® Topa. 11
Tov matpoc II rov Beov 11 eEnAbov

NP3 RN 15 113 RIRTT 1IN 30007 1INART ]13‘7 Q7 RN 772 377 Joh 16:27 (PESHITTA)
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Joh 16:27 (TR) OLTOG YOLP O TLALTNP PLAEL LILOLG OTL DUELG ERE TTEPIANKATE KOl TEMIOTEVKOTE OTL EYM AP TOL
Ogov eEnAbov

(The Eastern Peshitta has NIN (The Father) where the Western has NTON (God).) It would appear that the
Alexandrian ms. Vaticanus and C as well as D (Bezae ), reading “tov matpog” , follow the Eastern Peshitta
Version and most Greek follows the Western Peshitta.

Ac8:22 Do penance therefore for this thy wickedness: and pray to God, that perhaps this thought of thy heart may be
forgiven thee.

Ac 822 (VULGATE) paenitentiam itaque age ab hac nequitia tua et roga Deum si forte remittatur tibi haec cogitatio
cordis tui

Ac8:22 (WH) LETOLVONGOV OLV QLTTO TNG KOKLOG GOV TOLTNG Kol SENOMNTL TOL KLPLOL €1 AP APEBNCETAL GOl M
EMVOLOL TNG KOPSLOG GOV

Ac8:22 (Asv) Repent therefore of this thy wickedness, and pray the Lord, if perhaps the thought of thy heart shall be
forgiven thee.

72577 8521 5 Panwa DT RTON 11 W RTT TN 10 30N 072 Acs22 @ESHITTA)

Ac8:22 (MUR) Nevertheless, repent of this thy wickedness, and entreat of God, if perhaps the guile of thy heart may
be forgiven thee.

Ac8:22 (BYZ) petovoncov ovv amo ¢ KoKLoG 6oL ToTNG Kot dendntt Tov Beov €1 apa apedbnostol 6ol
EMVOLN TNG KOPSLUG GOV

BYZ-tov Bgov; W&H - T00 KUpLOU; NTON can account for both.

Ac8:37 And Philip said: If thou believest with all thy heart, thou mayest. And he answering, said: I believe that

Jesus Christ is the Son of God.
Ac 8:37 (VULGATE)
Ac 8:37 (WH)
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Ac8:37 (ASV) And Philip said, If thou believest with all thy heart, thou mayest. And he answered and said, I believe
that Jesus Christ is the Son of God.

T RIONT T2 RTWH DT RN 7112 RINX 7INT NI whw 835 1o 113 DAN 121 1N 21250 TN ac
8:37 (PESHITTA)

Ac8:37 (MUR) And Philip said: If thou believest with all thy heart, it is allowable. And he answered, and said: |
believe that Jesus Messiah is the Son of God.

The Aramaic certainly does not derive from the Alexandrian or the Byzantine Greek texts here; those Greek texts
have nothing here !The same goes for the Vulgate and its Western Greek text.

Ac14:26 (14-25) And thence they sailed to Antioch, from whence they had been delivered to the grace of God, unto
the work which they accomplished.

Ac 1426 (VULGATE) et inde navigaverunt Antiochiam unde erant traditi gratiae Dei in opus quod conpleverunt

Ac 1426 (WH) KOLKELDEV QTTETAELGOV E1G OLVTIOYELNY 00EV NoaV TAPAOESOUEVOL TN Y OPLTL TOL BEOL €1¢ TO
EPYOV O EMANPOCOYV

Ac 1426 (AsV) and thence they sailed to Antioch, from whence they had been committed to the grace of God for the
work which they had fulfilled.

MW I RTAD R MWD 1T 179U 110 11T D RUDWIRGD 1D NI XD 1T 10 107 Ac 142

(PESHITTA)

Ac 1426 (MUR) And thence they proceeded by sea, and came to Antioch; because from there they had been
commended to the grace of the Lord, for that work which they had accomplished.

Ac 1426 (BYZ) KOKELDEV QTTEMAELOAV €1 AVTIOXELOLY 00V NGy TOPASESOUEVOL TN YL OPLTL TOL BEOL €1¢ TO
EPYOV O EMANPOCOYV

N2 may be translated Ggo¢ , but it is unlikely @soc would be translated N°7/2; NTON (“Alaha” ) is a much more
likely translation of @gog.
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35 (DouAY) And Paul and Barnabas continued at Antioch, teaching and preaching, with many others, the word of the
Lord.

35 (VULGATE) Paulus autem et Barnabas demorabantur Antiochiae docentes et evangelizantes cum aliis pluribus
verbum Domini

35 (WH) TOWAOG O¢ Ko BapvaPog Stetpipov ev avtioxeld S10UGKOVTES Kol LAY YEAMLOUEVOL LETOL KO
ETEPMV TTOAAMV TOV AOYOV TOL KLPLOL

35 (Asv) But Paul and Barnabas tarried in Antioch, teaching and preaching the word of the Lord, with many others
also.

NITORT TRDR RO RN O 1730 N7 ra‘vm 21BN N MNP X221 1T 0112 35 (PESHITTA)

35 (MUR) Paul also and Barnabas remained at Antioch; and they taught and proclaimed, with many others, the word
of God.

35 (BYZ) TALAOG Oe Kol Bapvafag dietpifov ev avtioyelo d180.0KOVTES KOl ELAYYEMEOUEVOL LETA KOl
ETEPMOV TTOAAM®V TOV AOYOV TOL KLPLOV

NITON may be translated Kvpiog¢, but it is unlikely Kvpio¢ would be translated &ﬂ‘?&,‘ 171 or XN (“Maran”,
“Mara” ) is a much more likely translation of Kvptog.

369 (DOUAY) And after some days, Paul said to Barnabas: Let us return and visit our brethren in all the cities wherein
we have preached the word of the Lord, to see how they do.

369 (VULGATE) post aliquot autem dies dixit ad Barnaban Paulus revertentes visitemus fratres per universas civitates
in quibus praedicavimus verbum Domini quomodo se habeant

36 (WH) LETO OE TIVOLG NUEPUS EWEV TTPOS PapvaPayv TALAOG EMGTPEYAVTES O EMOKEYMUEDN TOVG
QOEAPOLE KT TOALY OOV EV OLG KOTNYYEWLALEV TOV AOYOV TOL KLPLOL TTWGE EXOLOLV

369 (asv) And after some days Paul said unto Barnabas, Let us return now and visit the brethren in every city
wherein we proclaimed the word of the Lord, and see how they fare.
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1T RIM RIII RTTONT RODH 112 17ORT X3 5527 RAND Mo X203 823125 01910 N RO
N2 36 (PESHITTA)

369 (MUR) And after some days, Paul said to Barnabas: Let us return, and visit the brethren in every city, in which
we have preached the word of God; and let us see what they are doing.

36 (BYZ) LETO. O TIVOLG NMUEPUG ELTTEV TALAOG TTPOC PapvaPoyv EMOTPEYAVTES O1 ENCKEYWUEDN TOLE
ASEALPOLE NMUMV KATO TOLGOV TTOALY €V 01G KOTNYYEIAWLEY TOV AOYOV TOL KLPLOL TTMGE EXOVGV

Ibid.

Ac15:40 But Paul, choosing Silas, departed, being delivered by the brethren to the grace of God.

Ac 15:40 (VULGATE) Paulus vero electo Sila profectus est traditus gratiae Domini a fratribus

Ac 15:40 (WH) TTLLAOG &g emAEEaeEVOS Glhay eENABev Tapadobslg ™ XOPLTL TOL KLPLOL LTTO TMV USEAPWYV

Ac 15:40 (Asv) but Paul choose Silas, and went forth, being commended by the brethren to the grace of the Lord.

NITONT RMI2WD NN 12 Swan 72 20 82D 119 832 17 010 ac 1540 @eskrTTA)

Ac15:40 (MUR) But Paul chose Silas for his companion, and departed, being commended by the brethren to the grace
of God.

Ac15:40 (BYZ) mavdog de emAegapnevog ooy eEnAbev mapadobelg ™ yopttt ToL g0V LTO TOV ASEAPMV

W&H tov kvpiov; BYZ tov Ggov ; NTONT can explain both Greek readings; The Byz. Tov Bgov could
theoretically be the source behind NTON 7, however, W&H tov xvpiov would not be.l have shown, however,
that sometimes the Western text agrees with The Aramaic, sometimes only the Byzantine, sometimes only the
Alexandrian,and sometimes no Greek text agrees with it. How likely is it that an Aramaean translator had the
three major Greek text types in front of him and selectively followed one here, another there, another here, and
sometimes just made up whole verses found nowhere else ?

It is much easier to suppose the three Greek texts were derived from the Peshitta, as I have shown in numerous
examples throughout the NT.
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Ac16:10 And as soon as he had seen the vision, immediately we sought to go into Macedonia: being assured that
God had called us to preach the gospel to them.

Ac16:10 (VULGATE) ut autem visum vidit statim quaesivimus proficisci in Macedoniam certi facti quia vocasset nos
Deus evangelizare eis

Ac16:10 (WH) @G O€ TO opapa e1d8ev evbemg elntnoapey e&elbev e1¢ pakedoviav cvuprpalovieg oti
TPOCKEKANTUL NUOS 0 BE0G evayyeMcachal auTovg

Ac16:10 (ASV) And when he had seen the vision, straightway we sought to go forth into Macedonia, concluding that
God had called us to preach the gospel to them.

173X 72037 17177 12200KT 2 &‘31'!3?3‘7 35?3‘7 1733 RTm2 R XA DW‘?WD N7 1™ 12 Ac16:10
(PESHITTA)

Ac16:10 (MUR) And when Paul had seen this vision, immediately we were desirous to depart for Macedonia; because
we inferred, that our Lord called us to preach to them.

Act16:10 (BYZ) w¢ de to opapa €18ev evbewe sintnoapev e€gAbelv 1g v pakedoviav cvppipalovteg oti
TPOCKEKANTOL NMULOS O KLPLOG gvayYEALoOCHOL QVTOLG

The BYZ -0 xuvpiog agrees with The Peshitta’s |27 ; W&H - o Geos does not.

Ac19:20 So mightily grew the word of God and was confirmed.

Ac 1920 (VULGATE) ita fortiter verbum Dei crescebat et confirmabatur

Ac 19:20 (WH) OLTME KOTO KPATOS TOL KVPLOL O AOYOS NLEAVEV KAl LGYVEV

Ac19:20 (AsV) So mightily grew the word of the Lord and prevailed.

NITOR™T TN RN01 P N2PN K27 N2 RIDM Ac 19:20 (PESHITTA)

Ac19:20 (MUR) And thus with great power was the faith of God strengthened and increased.
Ac19:20 (BYZ) OLTMG KOATO KPOTOG O AOYOG TOL KUPLOL NLEAVEV KOl LGYVEV
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The Western text -vULGATE) “ita fortiter verbum Dei”, agrees with the Peshitta; W&H and the BYZ do not agree
agree as closely, however, the reading ,” Tov xvUpioV” (of the Lord), could be derived from NTONT (of God). It
would not be likely that an Aramaean would translate Tov kvpiov” (of the Lord) into NTONT (20% of
occurrences of “Elohim”

in the OT books 1&2 Chronicles, Nehemiah and Job are translated “Kurios”in the LXX Greek version; 1.5% of all
occurrences in Proverbs-Malachi;that is an overall average of 9.8% , or 13/132).

In Acts , 12/190 of Elaha occurrences are matched by the Byzantine text’s Kupiog in one form or another; 12/190
= 6.3%. That is only 3.5 points off from the LXX-Hebrew OT occurrences !

Ac2021 Testifying both to Jews and Gentiles penance towards God and faith in our Lord Jesus Christ.

Ac20:21 (VULGATE) testificans Iudaeis atque gentilibus in Deum paenitentiam et fidem in Dominum nostrum Iesum
Christum

Ac20:21 (WH) SLOLLLOLPTUPOLLEVOS 1OLSALOLE TE KOl EAANGLY TNV €1¢ BE0V LETAVOLOV KOl TTLGTLY E1G TOV KLUPLOV
NU®V IMCGOLV

Ac2021 (asv) testifying both to Jews and to Greeks repentance toward God, and faith toward our Lord Jesus Christ.

R0 ZI0° 712 XM RTON M9 RMIN 20 878D RTID 70T TI7T0M 712 ac2021 @EsHITTA)

Ac20:21 (MUR) while I testified to Jews and to Gentiles, as to repentance towards God and faith in our Lord Jesus
Messiah.

Ac20:21 (BYZ) OLOLLOPTUPOUEVOS LOLAAULOLG TE KL EAANGLY TNV €1¢ TOV B0V LETAVOLAY KOl TTLOTLV TNV €1G TOV
KLPLOV NUM®V 11 COLV

Ac20:225 And now behold, I know that all you, among whom I have gone preaching the kingdom of God, shall see
my face no more.

Ac20:25 (VULGATE) et nunc ecce ego scio quia amplius non videbitis faciem meam vos omnes per quos transivi
praedicans regnum Dei
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Ac20:25 (WH) KOl VOV 180V €Y® 0180 OTL OLKETL OWYEGHE TO TPOCMTOV LLOV LULELS TTOVTES €V 01¢ dABov
KNpuoowv TV Paciisiay

Ac20:225 (ASV) And now, behold, I know that ye all, among whom I went about preaching the kingdom, shall see my
face no more.

RMID91 1157 NTMIOR NSTNRT 199 11590 1NN T RS SDIRTD 20T RIN DT NIRRT Ac2025 PESHITTA)

Ac20:225 (MUR) And now, I know that ye will see my face no more, all of you among whom I have travelled and
preached the kingdom of God.

Ac20:25 (BYZ) ko vov 180V £Ym 0180 0Tl OLKETL OWYeGHE TO TPOCMTOV LOL LUELS TAVTES €V 01¢ diAbov
Knpuoowv Vv Baciieiav Tov Bgov

N7 1952 has the code name N7 (Tau- Alep) as an enclitic (in which case the letters are read backward —Alep-
Tau ?). The rule seems to be for Zorba, that the noun Ni7122/2 is to be read as a genitive construct with Elaha
attached (standing in for Alep-Tau vis-a-vis Rev. 1:8). Hence, N5 (Malkhutha) becomes NITON NTID5D
(“The kingdom of God” ). This is an explanation for the fact that paciAgiav Tov @ov occurs in the Byzantine
text but not in The Peshitta -prima facie.

Ro 11:22 Behold therefore the goodness and severity of God: on them which fell, severity; but toward thee, goodness,
if thou continue in his goodness: otherwise thou also shalt be cut off.

Ro 11:22 MUR) Behold now the benignity and the severity of God: on them who fell, severity; but on thee, benignity,
if thou continuest in that benignity; and if not, thou also wilt be plucked off.

Ro 11:22 (ASV) Behold then the goodness and severity of God: toward them that fell, severity; but toward thee, God’s
goodness, if thou continue in his goodness: otherwise thou also shalt be cut off.

Ro 1122 (BYZ) LOE OLV XPNCGTOTNTA KOl ALITOTOULOV BEOL EML LEV TOLG TEGOVTOS OLTTOTOULALY ETL OE GE
XPMOTOTNTA EOLV EMUELVIG TN XPNOTOTNTL ENEL KL OL EKKOTNOM

Ro11:22 (WH) 18€ ovv xpnoeToTNTO KOl ATOTOULAY BEOL ETTL LEV TOLG TEGOVTOS OLTOTOULO EML OE GE
XPNOTOTNG BEOL €LV EMUEVNS TN XPNOTOTNTL ENEL KA OL EKKOTNOM
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MUBNN N8 A8 KD 81 RO 172 MRN8 RMmrea 17 7O xarep 19037 1R Hr anbrT nrep
migkieom! i?‘Dﬂ ST Ro 11:22 (PESHITTA)

Ro 11:22 (TR) 1O€ OLV YPNOTOTNTO KAl ATOTOULAY BEOL ETTL LEV TOLG TECOVTOG OLTTOTOULOY ETL OE GE
XPNOTOTNTO EQLV EMIUELVNG TN YPNOTOTNTL ETEL KAl GL EKKOTNON

NN11"022 > XN NMIQYC22 . This may be what the Greek translator of the Alexandrian text construed the
Aramaic to read (“in the sweetness of God” ). N7 is SN (Alep-Tau reversed, Tau-Alep) ; as a code Name, it
would not matter to the code seeking Greek translator whether the two letter Name were reversed or
not.Apparently this Alep-Tau combination

is found several times in both forms with the Greek word Theos or Xristos where The Aramaic has no divine name
equivalent (except for the Alep-Tau ,Tau-Alep, attached to the beginning or the end of the corresponding
predicate).

11

TTNRIT TR TR T ROD ONP 17797 0 D21 75 D03 180 ONP 7nD ONR INT 79 85T RT200
DN IRTT DIN 712 DN Ro 14:4

Ro 144 (MUR) Who art thou, that thou judgest a servant not thine; and who, if he standeth, he standeth to his Lord;
and if he falleth, he falleth to his Lord? But he will assuredly stand; for his Lord hath power to establish him.

Ro 14:4 (BYZ) OVL TIG €1 O KPLVMOV OALOTPLOV OLKETNV TM 1810 KLPLW GTNKEL | TATEL 6TAONCETOL O SLVATOC

Yop 6TV 0 BE0C GTNGAL OLTOV

Ro 14:4 (Av) Who art thou that judgest another man’s servant? to his own master he standeth or falleth. Yea, he shall
be holden up: for God is able to make him stand.

Ro 14:4 (WH) 6V T1¢ €1 0 KPIvOV 0AAOTPLOV OIKETNV TM 1O1M KLPIW GTNKEL 1| TINTEL oTOONoETUL SE BLVATEL
YO.p O KUPLOG GTNGUL ALVTOV

Ro 14:4 (asv) Who art thou that judgest the servant of another? to his own lord he standeth or falleth. Yea, he shall be
made to stand; for the Lord hath power to make him stand.
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Ro 14:4 (VULGATE) tu quis es qui iudices alienum servum suo domino stat aut cadit stabit autem potens est enim Deus
statuere illum

Ro 14:4 (DOUAY) Who art thou that judgest another man’s servant? To his own lord he standeth or falleth. And he shall
stand: for God is able to make him stand.

/772~ “His Lord” may be loosely translated “o 0go¢” in Greek. The possesive pronoun is dropped and the divine
meaning of N2 “Mara” is common with this word.The reverse scenario is unlikely. “o 6goc”’(God) would
not be translated /772 “His Lord”’in Aramaic.Both Greek readings, “o xvpio¢” (The Lord) & “o
0eo¢”’(God) , can be explained on the basis of the Aramaic; they are not explained without the Aramaic, nor
can the Aramaic be explained as a translation of the Greek texts as the Greek readings have no possessive
pronoun (qutov), whereas the Aramaic does.The natural translation of fsos (“God” ) in Aramaic is NTON
(Elaha).

Many readings of the three major Greek text types can be explained as variant translations of The Peshitta’s
Aramaic. The Peshitta cannot be explained as a translation of any one Greek text and certainly not as a
selective translation of all three Greek texts.

RIS D23 KDY I K23 RIS 12T 8T oD RTOR 823 XX 100127

1Co 127 (MUR) But God hath chosen the foolish ones of the world, to shame the wise; and he hath chosen the feeble
ones of the world, to shame the mighty;

1C0127 (BYZ) aAAho To. Lopo TOL KOGUOoL EeAeE0TO 0 BEOG V0L TOLG GOPOLE KATALGYLYT Kol T 0.eBgvn
TOL KOGHOL e€eAeCaTO 0 BEOC VoL KOTOLOYLVN TO 1GYLPO.

1Co 1227 (MkJV) But God hath chosen the foolish things of the world to confound the wise; and God hath chosen the
weak things of the world to confound the things which are mighty;

1Co 127 (WH) 0Alo ToL uepo TOL KOGUOVL EEEAEENTO 0 BEOG VAL KOTOLGYLVN TOLS GOPOLE Ko To aLeBevn
TOL KOGUOL €EEAEENTO 0 BEOG V0L KOTOLGYLYN TO LGYLPO.
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1Co 127 (asV) but God chose the foolish things of the world, that he might put to shame them that are wise; and God
chose the weak things of the world, that he might put to shame the things that are strong;

1co 127 (VULGATE) sed quae stulta sunt mundi elegit Deus ut confundat sapientes et infirma mundi elegit Deus ut
confundat fortia

1Co 127 (DOUAY) But the foolish things of the world hath God chosen, that he may confound the wise: and the weak
things of the world hath God chosen, that he may confound the strong.

Did our code seeking Zorba see NJJ-Gamal,Bet,Alep — the first three letters of the Aramaic alphabet in reverse-
(“has chosen”), with Greek eyes as “Alpha,Beta,Gamma’” , reminding him of the Divine Alep-Tau title of
Christ ? It might appear so, given that all the Greek texts have o @sog (“God” ) as the subject of eégAséato
(“he chose”); The Alep-Tau occurs many times connected to the corresponding predicate of o 6co¢ (“God”)
in the Aramaic where Greek has o Oso¢ and no Aramaic word for God is found to match it.

If X2l is a code Name, then as a code , it would silently add the noun “o @gog” or “o xvptog” (The Lord) as the
subject and leave the verb untouched.

1Co 1:28 And base things of the world, and things which are despised, hath God chosen, yea, and things which are
not, to bring to nought things that are:

1Co 1:28 (MUR) and he hath chosen those of humble birth in the world, and the despised, and them who are nothing, to
bring to naught them who are something:

1Co 1:28 (AsV) and the base things of the world, and the things that are despised, did God choose, yea and the things
that are not, that he might bring to nought the things that are:

100 1228 (BYZ) Kol ToL aryevn TOL KOGLOL Ko Ta eEovbevnuevo e&ede€ato o0 BE0g Ko ToL Un ovTo tva. To.
OVTO KOTOPYNOM

100 1228 (WH) Kot Tow aryevn ToL Koopov kot ta eEovbevnueva e&elegato o Bgog I xar 11 11 To. un ovta wa
TOL OVTO KOLTOLPYNON

TITTRT RO ST e T 1ty 150Dt Ry e 2 19N N2 ico 128 @EsHITTA)
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1Co 1:28 (TR) KOLL TO. QLYEVT] TOL KOGUOVL Kol To. eEovbevnueva eEeAe€ato 0 BE0g KO T [UT] OVTO LVOL TOL OVTOL
Katopynon

Did our code seeking Zorba see NI.J- Gamal,Bet,Alep — the first three letters of the Aramaic alphabet in reverse-
(“has chosen”), with Greek eyes as “Alpha,Beta,Gamma’ , reminding him of the Divine Alep-Tau title of
Christ ? It might appear so, given that all the Greek texts have o Ggo¢ (“God” ) as the subject of esdeéato
(“he chose”); The Alep-Tau occurs many times connected to the corresponding predicate of “o0 0s0s”
(“God” )in the Aramaic where Greek has o Gsog and no Aramaic word for God is found to match it.

If N2l is a code Name, then as a code , it would silently add the noun “o fg0g” or “o xvptog” (The Lord) as the
subject and leave the verb untouched.

1Co 2:14 But the natural man receiveth not the things of the Spirit of God: for they are foolishness unto him: neither
can he know them, because they are spiritually discerned.

1Co 2:14 (MUR) For a man in his natural self, receiveth not spirituals; for they are foolishness to him. Neither can he
know them; for they are discerned by the Spirit.

1C02:14 (AsV) Now the natural man receiveth not the things of the Spirit of God: for they are foolishness unto him;
and he cannot know them, because they are spiritually judged.

1C02:14 (BYZ) youyikog 8€ avOpmmOg ov deXETOL TO. TOL TVELLOTOS TOL BEO0L LOPLA YOP QLT EGTLV KAl OV
SLVATAL YVOVOL OTL TVELLOLTIKMG OLVOLKPLVETOL

100 2:14 (WH) yoyikog 8€ avOpmmog ov deXeTol TO. TOV TVELULOTOS TOL BEO0L LOPLA YOP AVTM® EGTLV KOl OV
SLVATOL YVOVOL OTL TVELLOTUKMG OLVOLKPLVETOL

TN M7 DT SR K91 1D T 1IN RO ROMmT D200 8 17 WDIDT M RYIND 100214 @EsHITTA)

1Co 2:14 (TR) YLYIKOG &€ avOPMOTOG 0L SEYETOL TOL TOL TVELLOTOG TOL BEOL LWPLL YOP AVT® EGTLV KOl OV
SLVATOL YVOVOL OTL TVELLOLTIKMG OLVOLKPLVETOL

N°77177, with the Alep-Tau code Name reversed again here, may explain the reading of the Greek texts : T TOV
zVELUATOS TOV Bgov.



The First Century Alep-Tau Code behind The Greek NT translation from The Peshitta- Rev. Glenn David Bauscher

The Greek translator read: NS7°J717 (“spiritual things”) as ?W NIT7 (Spiritual things of God).
L ] ‘. f = - ‘. n ‘-u-
’l;l-uﬁ:, INI— pl m. erlios, Mios, pl 1
P 3 . L] " -
]l o5 rt. weos. spiritual. JL4o5 is also the
old form of pl. for Jio% in senses b and e,

+, ¥, - e

w03, L.';ols pl. t.....cfs, J20% and tﬁe‘i, JNLS5,
also Mio5 usually fem. except when used of
the Holy Spirit. a) breath, animal life; iy s
the 6reut{¢ of I’ﬁ?‘b._ b) wind, vapour; JAcmy ¥
sultry wind, simoom ; b5 :39 § or ellipt. wind
in the belly, flatulence. ¢) spirit, a spirit,
spuritual  being ; spectre, ghost ; esp. w0

* Fom s

Rrds or |48 Mob the Holy Spirit; weois
The Aramaic text has Ni7°A[7177— Rokhnitha ( “spiritual things” ). God is not mentioned.

2c0 1:12 For our rejoicing is this, the testimony of our conscience, that in simplicity and godly sincerity, not with
fleshly wisdom, but by the grace of God, we have had our conversation in the world, and more abundantly to

you-ward.
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2Co 1:129 (MUR) For our rejoicing is this, the testimony of our conscience, that in simplicity and purity, and by the
grace of God, and not in the wisdom of the flesh, we have conducted ourselves in the world, and especially
towards you.

2c0 1:129 (asv) For our glorifying is this, the testimony of our conscience, that in holiness and sincerity of God, not
in fleshly wisdom but in the grace of God, we behaved ourselves in the world, and more abundantly to you-
ward.

200 1:12 (BYZ) 1 yop KowYNO1g NU®V LT EGTLV TO LOPTLPLOV TNG GLVELONGEMG NUMV OTL EV ATTAOTNTL KOl
giMKpLvelo BEOL OLK gV GOPLO GAPKLKT QAN EV XOPLTL OEOL AVECTPUPNUEY EV T KOCU®
TEPLOCOTEPMG OE TPOS LULOG

200 1:12 (WH) n yop Kawynoig numv autn 6TV TO LOPTLUPLOV TNG CLVEWONGEMS NUMV 0Tt &V IT ayrotnt 11
andotntt II Ko etAikplvelol Tov BE0V K@ OLK EV GOPLOL GOPKLKT OAA EV X OPLTL BEOL AVECSTPAUPNUEY EV
TM KOCU® TEPLOCOTEPMG OE TPOGS LILOL

]135‘7 mm‘v DREM KRP2T XNRon2 23')1 Nkttt 1200N RITONT N2 KOS NI WD
130T RMTTT0 37 T 12N 200 1012 (PESHITTA)

2Co 1:12 (TR) M YO.p KOLYNOLS NUMV QLT EGTLV TO LAPTLPLOV TNG GLVELONGEMGS NUM®V OTL EV O.TAOTNTL KOl
gk pLvelo BE0L OLK €V GOPLOL GAPKLKT QAN EV XOPLTL OEOL AVECTPUPNUEY EV T KOCU®
TEPLOCOTEPWG OE TPOG LUOG

14

NS71° 2727 — Here is another case where the Greek texts have Ggov (“God”)

and the Peshitta has nothing but NI (Tau-Alep) or 1IN (Alep-Tau) at the end or the beginning of a construct word
reflected in the Greek as a word preceding Ggov (“God”). X122 (“& in purity””) becomes 5eR NPT
or

NN D122 (“& in the purity of God™). Greek has “kat stlikpivelo. Bgov”- (“in sincerity of God™).

It seems that when the Greek has an occurrence of fgog or @sov not matched with a comparable Aramaic word in
the Peshitta, the Aramaic verb or other word corresponding to the Greek word connected to “God” has NJ7 or
JIN attached to it.
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The Ni7 ending (an enclitic) usually is associated with @sov — the genitive case of Ggog (“God”). The 5N prefix
(proclitic) is usually associated with @gog- the nominative case of 8so¢ (“God” )in one of the Greek text types.

Ga 1:15 But when it pleased God, who separated me from my mother’s womb, and called me by his grace,

Ga 1:15 (MUR) But when it pleased him, who separated me from my mother’s womb, and called me by his grace,

Ga 1:15 (Asv) But when it was the good pleasure of God, who separated me, even from my mother’s womb, and
called me through his grace,

Ga1:15 (BYZ) ote d& evdoknocev 0 B€0g 0 0.POPIGOG LE EK KOLALOG UNTPOS LOL KOl KAAEGOS Ola TNG
XOPLTOG OLTOV

Ga1:15 (WH) ote &g eudoknocev 0 G£0¢ 0 0.pOPIGOG LUE EK KOLALOG UNTPOS LOL KOl KAAEGOS St TNG
XOPLTOG OLTOV

mig) k| ‘37P1 AR O72 112 JWMRT 112 17 177 R2X 71D Ga 1115 (PESHITTA)

Ga 1:15 (TR) OTE € ELOOKNGEV 0 BE0E O AUPOPLOAG UE EK KOIALOG UNTPOG LOL KOl KAAECHS S0 TNG X OPLTOG
OLTOL

G & v&\ not only look alike , but they are alike in meaning. N23 —(s&, in Estrangela) , means, “to

will,wish,desire,accept,choose”. v&\ (See 1 Cor. 1:28 note) may have been what Zorba saw in his Peshitta ms.
when translating. X2 — (s&\ in Estrangela) , means, “to choose, elect, approve, appoint.” Perhaps Zorba
mistook s& for s and applied it as the subject “o Ggog” (“God”) , while actually rightly interpreting the
verb.

col 1:10 That ye might walk worthy of the Lord unto all pleasing, being fruitful in every good work, and increasing
in the knowledge of God;

Col 1:10 (MUR) that ye may walk as is right, and may please God with all good works, and may yield fruits, and grow
in the knowledge of God;
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Col 1:10 (AsV) to walk worthily of the Lord unto all pleasing, bearing fruit in every good work, and increasing in the
knowledge of God;

Col 1:10 (BYZ) TTEPITATNOOL LULOG O.EUMG TOL KLPLOL E1G OGOV CLPECKELOY EV TAVTL EPYW QYOO
KOPTTOPOPOLVTES KOl ALEAVOLLEVOL EI1 TNV ENMLYVOGLY TOL Og0V

Col 1:10 (WH) TTEPLTATNCAL A.E1ME TOL KLPLOL E1G OOV APECKELNY EV TTAVTL EPYM OYOO® KOPTOPOPOLVTES
KOl 0LEAVOULEVOL TN ENLYVMGEL TOL Bg0v

RITORT RO 11270 RRD NHAM 1730 1720 522 KAPRS DM PTT TR PO cor 10 @eskTTA)

Col 1:10 (TR) TEPIMATNOAL LULAS AELWE TOLV KLPLOL €1 TALCOV OPECKELNY EV TTAVTL EPYM OYoOm
KOPTTOPOPOLVTEG KOl ALEAVOLLEVOL E1 TNV ENMLYVOGLY TOL Og0V

I can see the Aramaic “Elaha”(God) being translated into the Greek,“ o Kurios”’(The Lord), but the reverse is
not as likely.

col3:15 And let the peace of God rule in your hearts, to the which also ye are called in one body; and be ye thankful.

Col 3:15 (MUR) And let the peace of the Messiah direct your hearts; for to that ye have been called, in one body; and
be ye thankful to the Messiah.

Col 3:15 (AsV) And let the peace of Christ rule in your hearts, to the which also ye were called in one body; and be ye
thankful.

Col 3:15 (BYZ) KOIL ] €1pMV1] TOL Bg0ov Bpoafevetm v TALG KAPALULG VUMV E1G NV Kol EKANONTE €V EVI COUOTL
KOl EVY0PLETOL YIveEGHE

col 3:15 (WH) ka1 n eipnvn tov p1oTtov BpaPevetm ev Talg KOpSong VUV €1¢ NV Ko ekAnnte ev Il v 11
evi Il copatt Kot evyoprotol yivecte

RIT@RY 171 1AM D T2 PRMIRAN 127 1220 27 N O co s eesHITTA)

Col 3:15 (TR) KOl T E1pMNVN TOL Bg0L PpaPeveTm® €V TALG KAPALOLS UMV E1G NV KOl EKANONTE EV EVI GOUATL
KOl EVY0PLETOL YIveEGHE
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To the Christian Greek translator, NITC/2 (Messiah), like /7N , is a Divine title, and is therefore equivalent to @sog
(God).The Byzantine text has @gog, the Alexandrian has ypiorog (Christ).

col 3:22 Servants, obey in all things your masters according to the flesh; not with eyeservice, as menpleasers; but in
singleness of heart, fearing God:

Col 3:22 (MUR) Servants, obey in all things your bodily masters; not in the sight of the eye only, as those who please
men, but with a simple heart, and in the fear of the Lord.

Col 3:22 (AsV) Servants, obey in all things them that are your masters according to the flesh; not with eye-service, as
men-pleasers, but in singleness of heart, fearing the Lord:

Col 3:22 (BYZ) Ol SOLAOL LITALKOVETE KOLTO TTOVTO TOLG KOTO COUPKO KLPLOLG UN €V 0POAALOSOVAEIONG WG
avOpPOTOPECKOL AAA €V ATTAOTNTL KOPSLaG POoBovueEvoL Tov Beov

Col 3:22 (WH) Ol OOLAOL VTTALKOVETE KOUTO TAVTO TOLG KT copKa Kuplotg un v I opBaipodoviiong I1
opBaApodoviia I g avBpOTAPEGKOL QAL EV OATAOTNTL KAPALOLS POBOLILEVOL TOV KLPLOV

N NPT KW K292 ROR RIS 1BWT 1T TR RIW RTR2 RS 827 ok onboa
WIANYNR RV col3:22 (PESHITTA)

Col 3:22 (TR) O1 OOLAOL VTTOLKOVETE KOATOL TTOVTO TOLG KOTO CUPKO KLPLOLG UM €V OPOAALOOOVAELNLS WG
avOpPOTOPECKOL AAA €V ATTAOTNTL KOPSLaG oBouvuevol Tov Beov

Not infrequently, N2 occurs in The NT Peshitta (239 times). This is The Divine Name , equivalent to Yahweh in
Hebrew. It occurs over 6000 times in The OT Peshitta and never refers to anyone but The Deity.

Greek really has no equivalent word; o Kvpiogis most often used in its place; ‘" 0 0co¢”(God) better represents
its significance . These two together ("0 Kvpiog @sog- “Lord God”) are probably the best Greek translation of
the Aramaic N°72 (Maryah- Lord Yahweh)

1Th2:2 But even after that we had suffered before, and were shamefully entreated, as ye know, at Philippi, we were
bold in our God to speak unto you the gospel of God with much contention.
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1Th2:2 (MUR) but we first suffered and were treated with indignity, as ye know, at Philippi; and then, in a great agony,
with confidence in our God, we addressed to you the gospel of the Messiah.

1Th2:2 (ASV) but having suffered before and been shamefully treated, as ye know, at Philippi, we waxed bold in our
God to speak unto you the gospel of God in much conflict.

1Th2:22 (BYZ) aAda mpormabovteg Kol vppiobevies kaBmg odate v PIANTTOLS EMAPPNCLOCOLED EV TM
Oem MUV AoANGaL TPOG LULAG TO ELAYYEALOV TOL BEOL €V TOAA® QyVL

1th2:2 (WH) addla tpomabovteg kol vBpiobevieg kabwe ordate ev QUMNTOG entappnotacapeda ev Tm
0em NUOV ALOANGOL TPOC LULAG TO ELAYYEALOV TOL BEOL &V TOAA® AYMVL

NIRRT N0 ]ﬂ‘?&'l NO722 1100 ]%‘7?3 R27 RITIND 77T ©1272°02 1INDTNT TN 1ITD0ENY 120N
D'IPW‘? &‘7& ITh2:2 (PESHITTA)

1Th2:2 (TR) QAAQ. KOl TpOTaBoVTEG Kol LVBEPLoBevTeg KAOWE 018UTE EV PLAITTTTOLG EMAPPNOCLACAUEDN EV TM
Oe® NUOV ALaANCOL TPOG LILOG TO ELAYYEALOV TOVL BEOL &V TOAA® OQYMVL

To the Christian Greek translator, NITC/2 (Messiah), like 77N , is a Divine title, and is therefore equivalent to @sog
(God).The Byzantine text has @gog, the Alexandrian also has @gog (God ).

2Th 1:5 Which is a manifest token of the righteous judgment of God, that ye may be counted worthy of the kingdom
of God, for which ye also suffer:

2Th 1:59 (MUR) for a demonstration of the righteous judgment of God; that ye may be worthy of his kingdom, on
account of which ye suffer.

2Th 1:59 (ASV) which is a manifest token of the righteous judgment of God; to the end that ye may be counted worthy
of the kingdom of God, for which ye also suffer:

2th 1:5 (BYZ) evderypo tng Sikouog Kploems Tov Bgov €1g 10 katagimdnvor vpog e Paciielag tov Bgov
LTTEP NG KO TALGYETE

2th 1:5 (WH) gvderypa g Sikaiog Kpioeme Tov Bgov £1¢ 10 kataéimdnvat vpag g faciieiog tov Ogov
LTEP NG KQL TALGYETE

PR TER S T Motk mwnT RDRT RIND RITTROMND am s @eskirTa)
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2Th 1:5 (TR) EVOELYLOL TNG SIKOOLG KPLoEWS TOL Bg0ov €1¢ 1o Kataiminvor vpog e Paciisiag tTov Bgov
LTTEP NG KO TALGYETE
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ﬂﬁDf’ﬁﬁmay have been construed as NI .{7725/95, N7, of course , being the divine title Alep-Tau in reverse
(Alpha-Omega). D505 and X19505 would be pronounced the same (possible sign of dictation in
translation?).Eastern and Western Peshitta versions have the same reading here.In fact, all 14 mss. collated
in Gwilliam’s edition of the Pauline Epistles have the same reading in 2 Thess. 1:5.

Another possibility is that the code Name is in @'mn‘v (“for a demonstration”) and carried over to bRy,
Something similar apparently occurs in 2 Peter 1:2.

Tit 1:1 Paul, a servant of God, and an apostle of Jesus Christ, according to the faith of God ‘s elect, and the
acknowledging of the truth which is after godliness;

Tit 1:19 (MUR) PAUL, a servant of God, and a legate of Jesus the Messiah; according to the faith of the elect of God,
and the knowledge of the truth which is in the fear of God,

Tit 1:19 (ASV) Paul, a servant of God, and an apostle of Jesus Christ, according to the faith of God’s elect, and the
knowledge of the truth which is according to godliness,

Tit 1:1 (BYZ) TTOLWAOG SOLAOG BEOL AUTTOGTOAOG OE NGOV YPLETOL KATW MIOTLV EKAEKTMV BE0L Kol EMYVOOIV
aAnbewag e kot evoePeloy

Tit 1:1 (WH) TOWAOG SOLAOG BEOL ATOGTOAOG &€ INOOL YPLGTOL KATA TIOTIV EKAEKTMOV BEO0L KO EMLYVOOLY

aAnfewog ¢ Kat evoefeloy
RITON NOMT2T RO RODTN RTORT NO20T RDNHTR RTWH DI FmOwT RITORT 71120 01999 1ic 1

(PESHITTA)

Tit 1:1 (TR) TUWWAOG SOLAOG BEOL ALTOGTOAOG € INCOL YPLGTOL KATA TIGTIV EKAEKTMOV BE0L Kol EMLYVOOLY
aAnbfewag Te kot evoefeloy

Evosgfsia implies devotion to God, hence it often translates NTON 1577 (Dechlath Elaha- “Reverence toward
God”).
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Heb 6:3 And this will we do, if God permit.

Heb 6:3 (MUR) We will do this, if the Lord permit.

Heb 6:3 (AsV) And this will we do, if God permit.

Heb6:3 (BYZ) K0l TOLTO TOMOMUEV EAVTIEP EMITPENT O O0g
Heb 6:3 (WH) Kol TouTO Towmooueyv savnep enitpenn o 0gog
N7 771203 021 K712 IN Heb 6:3 (PESHITTA)

Heb 6:3 (TR) KOLL TOUTO TLOWNGOUEV EAVTIEP EMITPENT O O0G

6:3- Again, an indication that the Greek comes from Aramaic and not vice-versa;“o 0go¢”-Theos (God) would
almost certainly become N75X -Elaha (God) in Aramaic if the Greek were the original and The Peshitta
were the translation.

Heb 8:5 Who serve unto the example and shadow of heavenly things, as Moses was admonished of God when he
was about to make the tabernacle: for, See, saith he, that thou make all things according to the pattern shewed to
thee in the mount.

Heb 8:5 (MUR) hamely they, who minister in the emblem and shadow of the things in heaven: as it was said to Moses,
when he was about to build the tabernacle, See, and make every thing according to the pattern which was
showed thee in the mount.

Heb 8:5 (ASV) Who serve that which is a copy and shadow of the heavenly things, even as Moses is warned of God
when he is about to make the tabernacle: for, See, saith he, that thou make all things according to the pattern
that was showed thee in the mount.

Heb 8:5 (BYZ) OLTIVEG LTTOSELYLOTL KOl OKLOL AATPELOLOLY TMV EMOLPAVIOV KOOME KEYPNUATIOTOL LOLONG

LEAAMV EMITEAELY TNV OKNVNV OPO. YOP PTCLV TOMOELS TOVTO KOTO TOV TLTTOV TOV g1y bevtao 6ot gV
TM OpEL
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Heb 8:5 (WH) OLTIVEG LTTOSELYLLOLTL KOl GKL0 AQLTPELOLGLY TV EMOLPAVIOV KOOGS KEYPNUOTICTAL LMOLONG
LEAAMYV EMITEAELY TNV CKNVNV OPO YOP PTGV TOMOELS TOVTO KOTOL TOV TLUTTOV TOV 1y bevtao 6oL gv
TM OPEL

N2 ‘[‘7 DTN ST RO 09D AT T RIDWH RAT TP T KYID HNANT IR RMW2T
2T R0 ROMTD TR 137 Hebs:s PESHITTA)

Heb 8:5 (TR) OLTIVEG LTTOSELYLLOLTL KOl OKL0 AQTPELOLGLV TV EMOLPAVIOV KOOWE KEYPNUOTIOTAL LMOONG
LEAAMYV EMITEAELY TNV CKNVNV OPO YOP PTGV TOMONS TOVTO KOTO TOV TLUTTOV TOV Se1ybevta 6oL v TM
opEL

See the note for ypnuatiie as “God speaking”. NN (‘was said” ) provides the source for the Greek
translation xsypnuatiorar SiNin 287N is The Aramaic Alep-Tau used in Rev. 1:8 & two other verses in
Rev. as a title for Jesus Christ- “The Lord God Almighty”.The Greek texts have “Alpha & Omega”. 2NN
was apparently interpreted by “Zorba the Greek” as “ 28 X , or “ 72N f”:\’”( it st Lise). This

means that I§ was read as the Alep-Tau , i.e. “God”, or if Estrangela script was read in The
Peshitta,perhaps the Alep-Tau was read mistakenly as Ls*(God) instead of &t This phenomenon occurs so

often through the NT (22 times !) that it makes the second explanation less likely than the first, in my
opinion.

There seems to be a pattern of interpreting I8 as “Theos”-“God” when context, sense and grammar allows for
it, whether IIN'is a proclitic (prefix) or enclitic (suffix) to the appropriate verb , adjective, adverb or noun
connected to the idea of God in the sentence. VN 1IN or <mtdn’would then be interpreted by Zorba as

“God said”.This makes perfect sense and agrees with the Greek keypnuotioton except that the Greek verb
is passive, while 2N IIN'is active. Of course, since [N is more of a code word than a name, the passive voice
of the verb may have been retained as TINIIN (“was said”) while JIN (God) simultaneously supplied the
subject of the verb 2NN (it was said): The synthesis would result in the sense, “It was said by God to
Moses”.
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Heb 11:6 But without faith it is impossible to please him: for he that cometh to God must believe that he is, and that
he is a rewarder of them that diligently seek him.

Heb 11:6 (MUR) But, without faith, a man cannot please God. For he that draweth near to God, must believe his
existence, and that he will recompense those who seek him.

Heb 11:6 (ASV) And without faith it is impossible to be well-pleasing unto him; for he that cometh to God must
believe that he is, and that he is a rewarder of them that seek after him.

Heb 11:6 (BYZ) x0P1¢ O€ MOTEMS OLOLVATOV EVOPEGTNONL TLIOTEVCUL YOP OEL TOV TPOGEPYOUEVOV T OE®
0Tl E0TLV KU1 TOIG eK{NTOLGV ALTOV P1eHATOS0TNG YIVETOL

Heb 11:6 (WH) ywp1g 8g moTemS 0dLVOLTOV SLAPECTNC UL TTIOTEVO L Yap del Tov Tpoaepyouevov Il 7 I Tw
IT Bem 0Tl 0TIV KAl TOLG EK{NTOLGLY ALTOV UIGHATOS0TNG YIVETAL

NDITD NI 1O 127 ]‘5‘& 1 TINNRT T NTON M5 PRI IR N 2 RITORD "DwIT rown
WIN KD 1T RO RDT Heb 116 PESHITTA)

Heb 11:6 (TR) XWPLS OE TIOTEWS OLOLVOLTOV EVAPEGTNGOL TIGTELGAL YAP OEL TOV TTPOGEPYOUEVOV T O OTL
EO0TLV KOl TOLG EKLNTOLOLY QLTOV H1cBamodoTng yivetal

All the Greek text types are in error in Hebrews 11:6. It is not impossible to be pleasing without faith. The
Peshitta says it is impossible to be pleasing to God without faith, which is undoubtedly the original reading
and the correct one.

Heb 11:7 By faith Noah, being warned of God of things not seen as yet, moved with fear, prepared an ark to the
saving of his house; by the which he condemned the world, and became heir of the righteousness which is by
faith.

Heb 11:7 (MUR) By faith Noah, when he was told of things not seen, feared; and he made himself an ark, for the life of
his household; whereby he condemned the world, and became an heir of the righteousness which is by faith.
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Heb 11:7 (AsV) By faith Noah, being warned of God concerning things not seen as yet, moved with godly fear,
prepared an ark to the saving of his house; through which he condemned the world, and became heir of the
righteousness which is according to faith.

Heb 11:7 (BYZ) IO TEL XPNUATICOELS VE TTEPL TV UNOET® PAETOUEVOV ELAOPNOELS KaTEGKELOGEV KIBWTOV
€15 COTNPLOLV TOL OLKOL QLTOL Ol NG KATEKPLVEV TOV KOGUOV KOl TNG KOTA TIGTLV SIKAI0GLVNG
EYEVETO KANPOVOLOG

Heb 11:7 (WH) TTLOTEL X PNUATICOEIS Ve TTEPL TOV UNSen® PAemopevmv svhafPndelg koateokevocoey KIpwTOV
€15 OCMTNPLOLV TOL OLKOL 0LLTOL Sl NG KATEKPLVEV TOV KOGUOV KOl TNG KOTA TIGTLV OIKAIOGLVNG
EYEVETO KANPOVOLOG

NIITIRT RONERDT RO RIS 120 7127 1002 N2 8D NM2pP TS a0 S IR NPl
12N S mp HHRNR T M2 RMIDTID Heb 117 PESHITTA)

Heb 11:7 (TR) TILOTEL YPNUATICOELS VOE TTEPL TOV UNOETM PAETOUEVOV ELAAPNOEIS KATEGKELAGEV KIPMTOV
€15 CMTNPLOLV TOL OLKOL 0LTOL Sl NG KATEKPLVEV TOV KOGUOV KOl TNG KOTA TIGTLV OIKAIOGLVNG
EYEVETO KANPOVOLOG

See the note for ypnuatiiw as “God speaking”. 550 (‘“was told” ) provides the source for the Greek
translation xsypnuartiorai. See also the note after Hebrews 8:5. ypnuati{@ usually implies a Divine source
of revelation, yet the Aramaic does not give a divine source , unless it was seen in S7 (Alep -Tau of Alpha-
Omega fame) in 5508, Using the reasoning mentioned above for Heb. 8:5, 5508 would be interpreted
as “ He was told by God”.

1Pe2:15 For so is the will of God, that with well doing ye may put to silence the ignorance of foolish men:

1Pe 2:15 (MUR) For so is the pleasure of God, that by your good deeds ye may stop the mouth of the foolish, who
know not God:

1Pe 2:15 (AsV) For so is the will of God, that by well-doing ye should put to silence the ignorance of foolish men:

1Pe 2:15 (BYZ) OTL OLTME EGTLV TO BeAnua Tov Bg0L AYBOTOIOLVTOS PLLLOLY TNV TOV ALPPOVOYV AVOPOTWV
ayVOOo0LV




The First Century Alep-Tau Code behind The Greek NT translation from The Peshitta- Rev. Glenn David Bauscher

1Pe 2:15 (WH) OTL OLTMC EGTLV TO BeAnua Tov Beov ayafomToloLVTAG PLLLOLY TNV TMV APEPOVAOV AVOPMTTOV
AYVO oLV

RITORD o NPl 1an NS0T R 117200 K7W 12227 RITONT R 3T RIDTT 1pe2:15 (PESHITTA)

1Pe 2:15 (TR) OTL OLTMG EGTLV TO BeAnua Tov Bgov ayaBoTOLOVLVTOG PLLOLY TNV TMV APPOVAOV AVOPOTTWOV
oyvmolay

One does not silence ignorance; one may silence the ignorant.The Greek is clearly an inferior reading and
nonsensical here ! The Peshitta makes good sense.

1Pe 3:15 But sanctify the Lord God in your hearts: and be ready always to give an answer to every man that asketh
you a reason of the hope that is in you with meekness and fear:

1Pe 3:15 (MUR) but sanctify the Lord the Messiah, in your hearts. And be ye ready for a vindication, before every one
who demandeth of you an account of the hope of your faith,

1Pe 3:15 (ASV) but sanctify in your hearts Christ as Lord: being ready always to give answer to every man that asketh
you a reason concerning the hope that is in you, yet with meekness and fear:

1Pe 3:15 (BYZ) KLUPLOV OE TOV BEOV OYIOLGOLTE EV TG KOAPOLULE VUMV ETOLUOL E OEL TTPOG ALTTOAOYLOY TOVTL TM
OLTOLVTL LULOG AOYOV TTEPL TNG EV LUV EATIIS0E LETO TPALTNTOS Kol poov

1Pe 3:15 (WH) Kuplov &€ ToV (p1oTOV OYLLGATE EV TALS KAPSLULG LUMOV ETOLLOL O.EL TPOG ALTOAOYLOLY TTOVTL
TM QLTOLVTL LULOLG AOYOV TTEPL TNG EV LUV EATTIOO0C OAACL LETO TTPOLTNTOS Kol poBov

RNDITT2Y RMIDONI PSMINTT K120 S 850 1155 v2anT HO5 XMT2 pERD 172700 1N KT
&‘7?3‘7 psmz‘?: 127'1‘7 &5& 1Pe 3:15 (PESHITTA)

1Pe 3:15 (TR) KLPLOV € TOV OEOV AYLOAUTE €V TOLE KOPSLOLE VUMV ETOLLOL OE OLEL TPOS ATTOAOYLOY TALVTL TM
OLTOLVTL LULOLG AOYOV TTEPL TNG EV LULV EATILO0G LETO TPAVLTNTOS Kol poPfov

NITRD K I5is literally “Lord Yahweh Messiah”. Again, the Christian Greek translator (Byzantine text) sees
an equivalence between the term Xpiotog-“Christ”’ and @sog- “God”. Unfortunately for him and his
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readers, he failed to specify that Christ is the Divine Person we are to sanctify in our hearts.The Alexandrian
reading is more specific, but still falls short of the original Aramaic. “Tov Kuvpiov é¢ tov @sov Tov
XpioroV’( “The Lord God Christ” ) would have been much better.

1Pe4:10 As every man hath received the gift, even so minister the same one to another, as good stewards of the
manifold grace of God.

1Pe4:10 (MUR) And let each of you minister to his associates the gift which he hath received from God; as being good
stewards of the manifold grace of God.

1Pe 4:10 (ASV) according as each hath received a gift, ministering it among yourselves, as good stewards of the
manifold grace of God;

1Pe 4:10 (BYZ) EKOLOTOG KAOWG eAaPEV XUPLGLLA E1G EAVTOVS OLTO SLULKOVOLVTEG MG KOAOL OLKOVOLLOL
TOLKIANG Y O0P1TOG Og0n

1Pe 4:10 (WH) EKOLOTOG KOOME sAofev Yopiopo €1¢ EAVTOLE ALTO SLLKOVOLVTES WG KOAOL OLKOVOLLOL
TOLKIANG Y O0P1LTOG Og0n

NITORT ROWTDH RI2OWT X2 XA2 120 N STINIMD 112 W RITON n ‘73?'[ NP2amma 11231 WD 1pe
4:10 (PESHITTA)

1Pe 4:10 (TR) EKOLOTOG KOOMG eEAUPEV LOPLOUOL €1 ELVLTOVS ALVTO OLOLKOVOLVTES WG KOAOL OLKOVOLOL
TOLKIANG Y OPLTOG B0V

xepioua is God’s gift. “NITON n i7:P'l N2 (The gift that he has received from God”) did not come from
the one Greek word yapioua. “RITON n ‘73;7'[ KNI was simplified into a one word translation
“xapioua”.

1pe 522 Feed the flock of God which is among you, taking the oversight thereof, not by constraint, but willingly; not
for filthy lucre, but of a ready mind;
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1Pe 522 (MUR) Feed ye the flock of God which is committed to you: have care for it, spiritually; not from compulsion,
but voluntarily; not for base gain, but with all your heart;

1Pe 52 (Asv) Tend the flock of God which is among you, exercising the oversight, not of constraint, but willingly,
according to the will of God; nor yet for filthy lucre, but of a ready mind;

1Pe 52 (BYZ) TTOLLOLVOLTE TO EV LUV TTOLULVIOV TOL BEOL EMGKOTOLVVTES U1 AVAYKOOTMG AAL EKOLOLOE UNdE
oY POKEPOMS aAAN TTPOBLUM®G

1Pe 522 (WH) mowwavate to ev vuy mtowviov tov Bgov 11 I emioxomrovvres 11 un avaykootmg aAlo
ekovowmg I I kata Ogov II unde ooy poxkePdMS AAAN TPOOLULMG

11225 1152 112 KON R RIINTD KD RI2RD KON RT0P2 KD Nama wo 12D ’nbwnT KoK
XD W7 1pe 52 (PESHITTA)

1Pe 5:2 (TR) TTOLLLOLVOLTE TO €V LUV TTOLLULVIOV TOL BEOV EMGKOTOLVTEG U AVAYKAOTMWS OAA EKOLGIMG UNdE
oY POKEPOMS aAAN TTPOOLUMG

16

]133‘7 oD 112 (“from all your hearts”) did not come from mpofvuas.

A good word for that would be N"X2IN — &ussd (Tannaith)
l;s..m rt. of. adv. zealously, ardently.

zpobuuwg is another simplification of an Aramaic phrase.

Westcott & Hort have “ckxovoiws kata Ggov” ; either kara Bgov(“according to God”) is a translation of
S1NITI7T (“spiritually”) , or it may be an Alep-Tau code from N7°272 (“flock of God”) from which “God” as
N (Tau-Alep),is transferred to fit in after the word “willingly” (N2°2X3) and replacing i7°NJ/T]7
(“spiritually”) altogether. Since he seems to have found movable codes elsewhere like this, (See 2 Thess. 1:5,2
Peter 1:2 & Rev. 7:17) I am inclined to believe this was another ALEP-TAU code for him. “Kata @sov”
(“according to God”) is not even close to translating S7°NJT17 (“spiritually” ). Either way, Zorba is playing
Jast and loose with the Aramaic text and grammar in his translation.
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1Pe 5:3 Neither as being lords over God ‘s heritage, but being ensamples to the flock.

1Pe 5:3 (MUR) not as lords of the flock, but so as to be a good example for them:

1Pe 5:3 (AsV) neither as lording it over the charge allotted to you, but making yourselves ensamples to the flock.
1Pe5:3 (BYZ) UNOE MG KOTOUKLPIEVOVTEG TV KANPM®V OAAC TLTTOL YIVOLLEVOL TOL TOLULVIOU

1Pe5:3 (WH) UNO (G KATAKLPLIELOVTES TMWV KANPWOV GALO TUTTOL YIVOUEVOL TOL TTOLLVIOV

NDPRw XNmT ]11‘[5 INANT TN NOR X007 X0 W 8D 1pe 53 (PESHITTA)

1Pe 5:3 (TR) UNO MC KATUKLPIEVOVTES TOV KANPWOV QAAAN TLTOL YIVOLLEVOL TOL TTOLLVIOL

2pe 1:1 Simon Peter, a servant and an apostle of Jesus Christ, to them that have obtained like precious faith with us
through the righteousness of God and our Saviour Jesus Christ:

2pe 1:19 MUR) SIMON PETER, a servant and legate of Jesus the Messiah, to those who have obtained equally
precious faith with us, through the righteousness of Our Lord and Redeemer, Jesus the Messiah;

2Pe 1:19 (ASV) Simon Peter, a servant and apostle of Jesus Christ, to them that have obtained a like precious faith with
us in the righteousness of our God and the Saviour Jesus Christ:

2Pe 1:1 (BYZ) CUUEMV TTETPOS SOLAOG KOl OLTTOGTOAOG NGOV XPLOTOL TOLG LGOTILOV ULV AUYOLCLV TG TLY €V
S1KA10GLVT TOL BEOL NUMV KOl CMTNPOS OOV YPLGTOV

2pe 1:1 (WH) 11 opov 11 cvpewv I meTpog SO0LAOC Kol ATOGTOAOS GOV YPLOTOL TOLS IGOTILOV ULV
AQYLOVLOLY TIGTLV EV S1IKOLOGLVT TOL BEOL UMV KOl CWTNPOS OOV YPLGTOV

RITWR DW° 1217927 171277 RO 72 MWK 1120 RPN M0 NPT r‘wx‘v NI 28 RO
NT2D 0102 1V 2pe 111 (PESHITTA)

2pe 1:1 (TR) IT cvpewv II cipwv I TeTpog SOLAOS KOl LTOGTOAOG INGOL YPLGTOL TOLG LGOTILLOV NULV
AQYOLGLV TLOTLY €V ALKOLOGLVI TOL Bgov MUV Kol cwtNPog I Il nuov II mcov ypiotov

NrT2on e ]Pﬁm 17127 (of our Lord and Redeemer Yeshua Messiah)did not come from, “tov Gsov nuwv xai
oatnpog moov xpiotov” (of our God and Savior Jesus Christ”). 72 (“Our Lord”) would not be a
translation of “tov Ggov” (God). Since the Greek copyist was a Christian, “Maran”, a common title for The
Savior , would have easily been translated “tov fgov” (God). To the translator, Christ is Divine , and
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therefore He is “0 0gos” (God).Remember, this guy is zealously looking for The Divine Name (Alep-Tau) in
code form; This means he most likely believes Jesus is God, based on the usage of that Divine title in Rev. for
Jesus as “The Almighty”.

0 Gso¢ , translated into Aramaic, would most likely be be NITON (Elaha-“God”).

Please notice 727 N7)2*T72 ; here is another possible Alep-Tau code name. It is possible that the Greek
translator used N7 at the end of Ni7)2"773 as his source for “tov Ggov” (God). In the very next verse, we find
the Greek “Tov xvptov” for 1717.

It is highly unlikely he would translate it “Tov fgov ” in verse one and “Tov xvpioV” in verse two !

This likely Alep-Tau code name in N772°773 would be translated by Zorba as “gv dixaioovvi) Tov Ggov”.

It also looks like he replaced |72 with the code Name but retained the possessive personal pronoun enclitic ] in

927

for ézis translation: “gv dixaioovvn tov Gsov nuawV’(“in the righteousness of our God”).

17

2pe 122 Grace and peace be multiplied unto you through the knowledge of God, and of Jesus our Lord,

2pe 122 (MUR) May grace and peace abound to you through the recognition of our Lord Jesus the Messiah,

2pe 12 (AsV) Grace to you and peace be multiplied in the knowledge of God and of Jesus our Lord;

2pe 12 (BYZ) yopig vuiy Ko gipnvn tAnbuvlem ev emyvwosl Tov BE0L Kol 1NGOL TOL KLPLOL NUWOV

2pe 12 (WH) yopig vy kot eipnvn nainbuvlem ev emyvmoel Tou B0V Kol INGOL TOL KLPLOL NUMV

R0 DWW 17127 RYTNMW2 1127 NI xrz‘vrm N2 2pe 1:2 (PESHITTA)

2pe 12 (TR) xapig vuv Kot eipnvn tAnbuvoen v emyvmoel Tov B0V Kol INGOL TOL KLPLOL NUMV

In verse two, it looks like X012 (“Grace™) , the first word in the sentence, is the code bearer for “Tov Ggov” .
This is unusual, I think, and does not conform to its normal usage; He retained 171271 (“of our Lord”) however,
unlike his translation of verse 1, so the Alep-Tau code name in N2 is probably the best explanation for

“Tov Bgov” in all the Greek texts and nothing equivalent occuring in The Aramaic.
18
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1Jo3:1 Behold, what manner of love the Father hath bestowed upon us, that we should be called the sons of God:
therefore the world knoweth us not, because it knew him not.

Jo3:19 (MUR) And ye see, how great is the love of the Father towards us, who hath called us sons, and made us such.
Therefore the world knoweth us not, because it likewise knoweth him not.

Jo3:1q (asv) Behold what manner of love the Father hath bestowed upon us, that we should be called children of
God; and such we are. For this cause the world knoweth us not, because it knew him not.

Jo3:1 (BYZ) IOETE MOTONNV AYOUTNV SESMKEV NULV O TOTNP Vo TEKVO BE0L KANOBmUEY d10 TOLTO O KOOGUOG
0L YIVWGKEL LULOG OTL OLK EYV® ALTOV

1Jo3:1 (WH) 18ete motannv ayonnyv Sed®KEV MUV O TATNP VO TEKVA BE0L KANOWUEY KOl EGLEV O TOLTO
0 KOGLOG OL YIVWOKEL NUOLG OTL OLK EYV® QLTOV

U 719 R9BRT Do 15 Y 8D RRDY RIT S0 1728 AR 172 KU 1M RIRT DM N0 RST M wos
(PESHITTA)

1Jo3:1 (TR) IOETE MOTANNV AYATNV OEOMWKEV NULV O TATNP Vol TEKVA Bgov KANOmUEV S0l TOLTO 0O KOGULOG OL
YIVOOKEL LOG OTL OLK EYVM QLTOV

19

(X2 - could mean, “Children of JAH”, hence the Greek translator may have , and probably did interpret it so:
“rexva Ggov”- “children of God”).

1Jo4:16 And we have known and believed the love that God hath to us. God is love; and he that dwelleth in love
dwelleth in God, and God in him.

o 4:16 (MUR) And we have believed and known the love, which God hath towards us: for God is love, and whoever
abideth in love, abideth in God.

o 4:16 (Asv) And we know and have believed the love which God hath in us. God is love; and he that abideth in
love abideth in God, and God abideth in him.

o4:16 (BYZ) Kol MUELG EYVOKAUEV KO TEMIGTEVKAUEV TNV WYV NV £XEL 0 B€0¢ €V nuULv 0 Bg0¢ aryonn
ECTLV KOl O LEVAV EV TN AYOTN EV T® O8m LEVEL KAl O BE0G EV QLTW UEVEL
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o4:16 (WH) Ko NUELG EYVOKAUEY KOl TEMGTEVKAUEV TNV AYATNV NV €XEL 0 B€0¢ €V NuLv 0 Bg0¢ aryonn
EGTLV KOl O LEVMV EV TN QYA €V TM Bew pevel kot o Bgog ev avtw II pever I pever 11

RIPM RPN RIIMTD RIPHT D1 7T KM 70 RAOR 7IRE KAORD 715 7R RIM 107 12307 13 o6
(PESHITTA)

o4:16 (TR) Kol NUELS EYVOKAUEV KOl TEMICTEVKAUEY TNV AYATNV NV €XEL 0 BE0G v NIV 0 Bg0g ayann
ECTLV KOl O LEVAV EV TN AYOTN €V T® Oem LEVEL KAl 0 BE0G €V ALTW
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The next word in The Peshitta is in 1 John 4:17 (in red) . The Greek translator saw N7,727 N722 NTONI- or

r”ﬁmﬂ - r(m.'rﬁ A lapse in perception (He might have gotten bleary eyed looking for code names) might

have easily caused him”to see t@is: o
NTTII NP2 NTON) or sthaasa stlam stalst@ (only one letter difference). If he read it as a run on , repeating a

reading of el r(m.'rﬁ as the start of a forth phrase with God in it, then we have a Greek text based on this

fourth and erroneous Aramaic phrase : R casa stan t(ﬂ.lrﬁ( “And God dwells also in this one” )Hence, the

Greek reads: xon 0 0g0g ev avt® uever (“And God dwells in him”)
. He then went on to read the next sentence by rereading the first word sfqazaa.

Re 1:3 (MUR) [ am Alpha, also Omega, saith the Lord God; who is, and was, and is to come, the omnipotent.

8 (VULGATE) ego sum Alpha et Omega principium et finis dicit Dominus Deus qui est et qui erat et qui venturus est
Omnipotens

8 (DoUAY) [ am Alpha and Omega, the beginning and the end, saith the Lord God, who is and who was and who is
to come, the Almighty.

50 TTINT T RONT RTINSO T RITOR N T8 1 ’]‘7& NIN 8 (CRAWFORD)

8 (av) I am Alpha and Omega, the beginning and the ending, saith the Lord, which is, and which was, and which is
to come, the Almighty.
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8 (BYZ)eyw g1t TO 0AQPQ KOl TO @ AEYEL KLPLOG 0 BE0C 0 MV KUl O NV KWL O EPYOUEVOS O TAVTOKPUTMOP

8 (WH) gym sl T0 0A@o. Kol TO 0 AEYEL KLUPLOG 0 BE0G O MV KOl O MV KOl O EPYOLUEVOS O TOLVTOKPOTMOP

8 (TR) EYM ELUL TO Ol KOL TO M OPYN KOl TEAOG AEYEL O KLPLOG O MV KOl O NV KOl O EPYOUEVOS O
TOVTOKPOTMP

8 (asv) I am the Alpha and the Omega, saith the Lord God, who is and who was and who is to come, the Almighty.

Re3:12 Him that overcometh will I make a pillar in the temple of my God, and he shall go no more out: and I will
write upon him the name of my God, and the name of the city of my God, which is new Jerusalem, which
cometh down out of heaven from my God: and I will write upon him my new name.

Re3:12 (MUR) Him that is victorious, will I make a pillar in the temple of my God; and he shall not again go out: and
I will write upon him the name of my God, and of the new Jerusalem which descendeth from heaven from my
God, and my own new name.

Re3:12 (Asv) He that overcometh, I will make him a pillar in the temple of my God, and he shall go out thence no
more: and I will write upon him the name of my God, and the name of the city of my God, the new Jerusalem,
which cometh down out of heaven from my God, and mine own new name.

Re3:12 (BYZ) 0 VIK®V TOMO® QLTOV GTLAOV EV TM VO® TOL Bg0L Lov Kol €M 0oL U €£EAON €T1 KL YPOLY®
€T CLLTOV TO OVOUO TOL BEOL OV KOl TO OVOUO TNG TOAEWS TOL BEOL OV TNG KOLVNG LEPOLGOANLL M
KOTORAIVEL EK TOL OLPOLVOL OO TOL BEOL LLOL KOl TO OVOLLO 4OV TO KOLVOV

Re3:12 (WH) 0 VIK®OV TOING® LTOV GTLAOV EV TM VW TOL BEOL LOL Kol €€ ov un e€eAdn T1 KoL Ypaym
€T CLLTOV TO OVOUO TOL BEOL OV KOl TO OVOWO TNG TOAEWS TOL BEOL OV TNG KOLVNG LEPOLGOANLL M
KOTQRaIVOLGa €K TOL OLPOLVOL ALTTO TOL BEOL LOL KOl TO OVOLO. LLOL TO KOLVOV

RO 27 R DR 12 RO TR OPWTIN RO ROITT RO TTORT XY DY 210K 20
2121 X 71291 RTORT KOOI NI TTIUN RO Re 312 (CRAWFORD)
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Re3:12 (TR) 0 ik®V TOIMG® 0LTOV GTLAOV €V T VOL® TOL BEO0L LOL Kot £ oL UN ££eABN €TL KO YPOWY®
€T QLTOV TO OVOLLO. TOL BEOL LOL KOl TO OVOULO TNG TOAEMS TOL BEOL HoL TG KovngG tepovcainu n 11
katoforvovca II katafaivel I ek Tov ovpavov Ao Tov BEOL LOL KOl TO OVOULOL OV TO KOLVOV

All the Greek texts have “tng molemg tov Ogov” (“of the city of God™).

The Crawford Aramaic ms. has XN1Y72277 (“of the city”).

N7 could have meant “city of God” to the Greek translator looking for the Alep-Tau code name of the
Apocalypse. The fact that it is backwards here may have been of little consequence (Tau-Alep). "1 means
“city” even without the XIN ending. A code backwards is even more a code than a straightforward one. This NI
ending seems to have often been associated with a Divine title by Zorba The Greek.
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Re7:10 And cried with a loud voice, saying, Salvation to our God which sitteth upon the throne, and unto the Lamb.

Re7:10 (MUR) and they cried, with a loud voice, saying: Salvation to our God, [and] to him who sitteth on the throne,
and to the Lamb.

Re7:10 (ASV) and they cry with a great voice, saying, Salvation unto our God who sitteth on the throne, and unto the
Lamb.

Re 7:10 (BYZ) KOl KPOLOLOLV MVN LEYAAN AEYOVTEG 1] COTNPLO TM BE® NUOV T KOONUEVMD €L T BpOV®
KOl T® 0LPVID

Re 7:10 (WH) KOl Kpa{OLGY MV LEYOAN AEYOVTES 1| CMOTNPLL T OE® NUOV T KaOnuevm ent T Bpovw
KOl TM 0LPVI®

RTINS TS DU 209 7ORD RIPTD 1N R ROPD YR Re 710 (CRAWFORD)

Re7:10 (TR) xou kpalovteg pwvn peyaAn Aeyovteg n cotpla. T II IT 6em nuov to I kadnuevom ent tov
Bpovov II Tov Bgov nuwv II I kol T apviw

N'O712 (“the throne” ) may have been interpreted as “the throne of Jah” by one Greek translator (See TR Greek
above : “gmt Tov Gpovov Ttov Bcov nuaV’ (“on the throne of our God” ).This would not be an accurate
translation of Aramaic, but it is a feasible explanation for this Greek reading, considering that the same N'°
ending apparently was also read for “Jah” in 1 John 3:1 and translated as such with “6gov” in all Greek
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mss. . Please notice that The Crawford reading addresses three Divine Persons : “Salvation to our God, [and]
to him who sitteth on the throne, and to the Lamb.” The Greek texts can be interpreted in the same way: (“to
our God , to Him which sitteth upon the throne, and unto the Lamb”.) Only the Textus Receptus (1550
Stephens variant reading) has the proposed code reading.
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Re 7:17 For the Lamb which is in the midst of the throne shall feed them, and shall lead them unto living fountains
of waters: and God shall wipe away all tears from their eyes.

Re7:17 (MUR) Because the Lamb, which is in the midst of the throne, will feed them; and will lead them to fountains
of living water; and God will wipe every tear from their eyes.

Re 7:17 (AsV) for the Lamb that is in the midst of the throne shall be their shepherd, and shall guide them unto
fountains of waters of life: and God shall wipe away every tear from their eyes.

Re 7:17 (BYZ) 0Tl TO 0pVIOV TO 0LvOL LEGOV TOL BPOVOL TOLULAVEL AVTOLE KOl 0ANYNOEL QLLTOLS €L {oNG
myos LéUTOV Kol eEalelyel 0 Bg0g MOV SAKPLOV EK TV 0POUALM®V QLTMOV

Re7:17 (WH) OT1L TO apVIOV TO QvOL LEGOV TOL BPOVOL TOLLOLVEL AVTOLE KOl OOMNYNOEL ALTOVG EML LOMNG
myos LOATOY Kol eEaAeLyel 0 BE0G OV SAUKPLOV EK TV 0PHUAL®V QLTMOV

T 1 RUT DD RADM N ROIY TR RTT TN 1IN DIW PR RYT ROTID YNNI R8T Son
Re 7:17 (CRAWFORD) (Check poetry)

1IN 11 RO 5o RITON RO NTT R R O TR N7 1R KD 01NT ANYRR2T XRAKRT
O3 Re 7:17 (HARKLEAN)
Re7:17 (TR) 071 1O apviov TO ava LEGOV TOL BPOVOL TOLULAVEL OLLTOLE KOl O3NYNOEL AVTOLE ML LWoOG
mYyos LOATOV Kol eEalelyel 0 Bg0g AV SAKPLOV OTO TV OPOUALU®YV QLTOV

The Aramaic Crawford manuscript of verse 17 is too poetic to be a translation of Greek. It also is very different
from the Greek (& the Harklean Syriac version, displayed under The Peshitta). The Crawford differs in seven
places from The Harklean, just in verse 17!
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Murdock translates The Harklean version. I give my own translation of The Crawford here:

Rre 7:17 Because The Lamb Which is in the midst of the throne shall shepherd them and shall guide them beside
Life and beside springs of water and He shall wipe all tears from their eyes .

There are phonetic and spelling parallels between “fountains”- N71°% (Aintha) and “eyes”- NJ2 (Aina); Actually
both words are one in Aramaic. There is also the same parallel between “of waters”- N2 (d’maiya) and
“tears”- NUDT (d’meaa).The parallelism also involves metaphors: Eyes as fountains of tears,; fountains as
eyes;

“Tears” and “waters” are clearly parallel. Particularly beautiful is the imagery and paradox of a lamb as a
shepherd. This element occurs in Greek and Aramaic.

Most of these poetic elements do not occur in the Greek verse.

As to the Greek occurrence of 0 Ggo¢, there is a N7in NJ°Y, but it does not agree grammatically with the Greek
usage.

See 2 Peter 1:2 for a similar construction. Another possible explanation is that the Aramaic N/7 5 (Nalaha)- “He
shall wipe away” sounds and looks very like “Alaha”(“God” ).1t is easy to see how it could be mistaken as such.
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Re 11:4 These are the two olive trees, and the two candlesticks standing before the God of the earth.

Re 11:4 (MUR) These are the two olive-trees, and the two candlesticks which stand before the Lord of the earth.

Re 11:4 (AsV) These are the two olive trees and the two candlesticks, standing before the Lord of the earth.

Re 11:4 (BYZ) ovtot €101V 0l VO €ANLOL KOL 0L SLO ALY VINL 0l EVAOTIIOV TOL KLPLOL TNG YNG ECTMWOL

Re 11:4 (WH) ovtot €1o1v ot dvo edaton Kot ot dvo Avyvion IT az 11 an IT eveomiov Tov Kuplov g yng
ECTMTES

1% RUAN M9 RN QTP 17302 1AM 10T 1N 1N ]“7»‘[ Re 11:4 (CRAWFORD)

Re 11:4 (TR) OLTOL €101V ol dvo eAaiton kot I IT on IT dvo Avyvion ot evwiov Tov Beov TNE YNNG EGTOCOL

4 hii sunt duo olivae et duo candelabra in conspectu Domini terrae stantes
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4 These are the two olive trees and the two candlesticks that stand before the Lord of the earth.

NN does refer often to Deity, hence tov @sov in Textus Receptus’ Greek .
Tov Bsov, however, would not likely be translated to X712 in Aramaic, but to NITON.

Re 11:19 And the temple of God was opened in heaven, and there was seen in his temple the ark of his testament:
and there were lightnings, and voices, and thunderings, and an earthquake, and great hail.

Re 11:19 (MUR) And the temple of God in heaven was opened; and the ark of his covenant was seen in his temple: and
there were lightnings, and thunders, and voices, and an earthquake, and great hail.

Re 11:19 (AsV) And there was opened the temple of God that is in heaven; and there was seen in his temple the ark of
his covenant; and there followed lightnings, and voices, and thunders, and an earthquake, and great hail.

Re 11:19 (BYZ) ka1 nvoryn o vaog tov Beov v Tm ovpave Kol 0@in n KiPmTog Tng dtabnkng Tou Kuplov gv
TM VOO OLLTOL KOl EYEVOVTO OLGTPUTOL KUl GVl Kol Bpovtal Kol xoAalo neyoin

re 11:19 (WH) Kot nvoryn o voog Tov Bgov 0 gv T® ovpavm Kot o@in 1 KIP®Tog TS d1adnKNg aLTOoL €V TM
VOL® CLLTOL KOl EYEVOVTO OLGTPOTAL KOl PMVOL Ko BpOovTal Kol GEICUOG Kot Xoiolo Leyoin

N2 KT XTI &i?PW NI ¥R M \pieyy by bphln! RPD™T XM AMTTORY X032 Nplouy! (Rigighy
Re 11:19 (CRAWFORD)

Re 11:19 (TR) Ko nvoryn o vaog tov Beov ev T ovpavm Kol 0@dn n KIB®TOG TNG d1adNnNKNG ALTOL EV TM
VOL® CLLTOL KOl EYEVOVTO OLGTPOTAL KOl PMVOL Kol BpOovTal Kol GEICUOG Kot xoiolo Leyoin

Nplouy Bighalghy ,using the Alep-Tau code theory, would mean “And God opened the temple”. Since the passive
verb is usually kept as passive in meaning by Zorba’s translation, DX becomes a genitive construct in its sense
and is tranferred to the end of the word —“\X TIN2NNR" (“Opened of God”). “Kai nvoryn o vaoc tov
Beov’pronounced,“kai aynoigay ha naos tou Theou”, can mean, “The temple was opened by God”, if “Tov
Oeov” (God) is a subjective genitive, indicating the subject of the action -nvoiryn “aynoigay” (“was opened” ).
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A better explanation is that the code word “God” was connected to the next word in the sentence — Nplouy
(Temple)

as a genitive construct in its sense ( “temple of God” ). The former explanation is possible in Greek but not in
Aramaic.
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Re 14:10 The same shall drink of the wine of the wrath of God, which is poured out without mixture into the cup of
his indignation; and he shall be tormented with fire and brimstone in the presence of the holy angels, and in the
presence of the Lamb:

Re 14:10 (MUR) he also shall drink of the wine of the wrath of God, which is poured undiluted into the cup of his
indignation, and shall be tormented with fire and sulphur, before the holy angels, and before the throne.

Re 14:10 (ASV) he also shall drink of the wine of the wrath of God, which is prepared unmixed in the cup of his anger;
and he shall be tormented with fire and brimstone in the presence of the holy angels, and in the presence of the
Lamb:

Re 14:10 (BYZ) KOl QUTOG TIETOL EK TOL OLVOL TOL BLILOL TOL BEOL TOL KEKEPUGIEVOL OLKPOLTOV EV TM
TOTNPL® TNEG OPYNS QLTOL Kal BacavicdnceTal ev TLPL KO OELM EVOTIOV TOV AYIMV OYYEA®V KOl
EVOTILOV TOL GLPVIOV

Re 14:10 (WH) KOLL QUTOG TILETOL EK TOL OLVOL TOL BLLOL TOL BEOL TOL KEKEPOLGULEVOL OLKPOLTOV EV TM TOTNPLW
™ME 0PYNG ALTOL Kol BacaviednoeTal ev TLPL Kol OELM EVOTIOV AYYEA®V AYIMV KOl EVOTIOV TOL
o0pVIoL

NN QTP RE™P2 NOND Q7P XNM221 RMI2 P31 Ta7T X003 NS XD 2T XTI
N7 77 XNW1 17 FN Re 14:10 (CRAWFORD)

Re 14:10 (TR) KOl QLTOG TETOL EK TOL OLVOL TOL BLLOL TOL BEOL TOL KEKEPUGUEVOL ALKPATOL EV TM TOTNPUMD
™G 0PYNGS CLTOL Kol BocavicOnceTol EV TLPL KOl BELD EVOTIOV TOV AYIOV AYYEAMV KOl EVOTTIOV TOL
0pVIoL

Again X712 may be translated Ggov , but Ggov would most likely be translated NITON.
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Re 153 And they sing the song of Moses the servant of God, and the song of the Lamb, saying, Great and
marvellous are thy works, Lord God Almighty; just and true are thy ways, thou King of saints.
Re 15:3 (MUR) And they sing the song of Moses the servant of God, and the song of the Lamb, saying: Great and
marvellous are thy deeds, Lord God Almighty; just and true are thy ways, O King of worlds.
Re 15:3 (AsV) And they sing the song of Moses the servant of God, and the song of the Lamb, saying, Great and
marvellous are thy works, O Lord God, the Almighty; righteous and true are thy ways, thou King of the ages.
Re 15:3 (BYZ) KOl 0.OOLGLYV TNV WMV LOLOEME TOL SOLAOL TOL BEOL KOl TNV ANV TOL AUPVIOL AEYOVTEG
LEYOAD KOl BOLULOGTO T EPYOL OOV KLPLE O BE0EG O TOVTOKPOTMP KOl Kol aAndival ol 0301 Gov 0
Baociievg TV Bvav
Re 153 (WH) ka1 a.dovoiv TNV @3NV LOLGEMS TOL SOLAOL TOL BE0L KoL TNV ANV TOL ALPVIOL AEYOVTES
LEYOAD KOl BOLULOGTO T EPYOL OOV KUPLE O BEOEC O TOVTOKPOTMP KOl Kol aAndival ol 0301 Gov 0
actievg tov II cwwvov 1T bvov 11
NS RODH TYTAY 1M 1PIRD 52 TR RITOR X0 TN 1TMAMT 172777 1IN RANKRT RAmM2awm
RITORT 177720 NI NAM2WD 1 T12WIT Re 15:3 (CRAWFORD)
Re 15:3 (TR) KOl Ld0ovGty TNV NV pwoewd I I tov IT dovdlov Tov Bgov Kol TNV MEMNV TOL APVIOL AEYOVTEG
LEYOAO KO OOLULOGTO TO EPYE. OOV KLPLE O BE0G O TAVTOKPATMP SKOLoL Kot aAndival ol 0801 Gov 0
OGIAELE TMOV YLV
N2V could mean “of the ages” or “of the world[s]”. Hence the Greek variants “Il aiwvaov Il sdvaov

RN 1%

(“ages”, “nations”) are translations of the one Aramaic word.

Re 18:3 Therefore shall her plagues come in one day, death, and mourning, and famine; and she shall be utterly
burned with fire: for strong is the Lord God who judgeth her.

Re 18:3 (MUR) therefore, in one day, shall these her plagues come, death, and mourning, and famine; and she shall be
burned with fire: for strong is the Lord God who judgeth her.
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Re 18:8 (AsV) Therefore in one day shall her plagues come, death, and mourning, and famine; and she shall be utterly
burned with fire; for strong is the Lord God who judged her.

Re 18:8 (BYZ) O10. TOLTO €V L0 NUEPA NEOLOLY Ol TATYOL AVLTNG BavaTOC Kol TEVOOS Kol A0S Kol €V TTLPL
KOTOKOLONGETAL OTL 1GY(LPOG KLPLOG 0 BE0G O KPLVAG QVTNV

Re 18:8 (WH) O10L TOLTO €V 10 NUEPA NEOLOLY Ol TANYAL ALTNG BavaTog Kot TeEVOOS Kol A0S KoL EV TLPL
Katokavnoetal ot weyvpog II xkvpros 11 kuprog 11 0 Beog 0 Kpvog avTNV

MITT N TN DI PR RT3 RID2) RDIND ROM RO 0T 1N XA T2 RO Re 153

(CRAWFORD)
Re 18:8 (TR) O10L TOLTO €V U1 NMUEPA NEOLGY AL TANYAL VTNG BaVvaTOg Kol TEVOOC Kol ALOG KOl €V TTLUPL
KOTOKOLONGETOL OTL 1IGYLPOG KLPLOG 0 BE0G 0 KPLVMV LTV

N1 would be translated Kupiog or 6go¢ , or both, in Greek. These Greek words separately would not account
for X", The Aramaic accounts for both Greek readings; The Greek cannot account for the Aramaic of

Crawford. The Harklean has the predictable RITON N1,

Re21:4 And God shall wipe away all tears from their eyes; and there shall be no more death, neither sorrow, nor
crying, neither shall there be any more pain: for the former things are passed away.

Re21:4 (MUR) And every tear will be wiped from their eyes; and there will no more be death, nor mourning, nor
wailing; nor shall pain be any more; because the former things are passed away.

Re21:4 (ASV) and he shall wipe away every tear from their eyes; and death shall be no more; neither shall there be
mourning, nor crying, nor pain, any more: the first things are passed away.

Re21:4 (BYZ) KO EEAAELYEL TOLV SAKPLOV ATTO TOV 0QPHUALM®V ALTOV Kol 0 B0vVOTOG OLK EGTAL ETL OLTE
1evhog OLTE KPOLYT OLTE TOVOG OLK EGTAL ETL OTL T TPWTA ANABoOV

Re21:4 (WH) KOl EEQAELYEL TTALV SAKPLOV EK TV 0POOAL®MV QLTMV Kot 0 B0vOTOG OLK €GTAL £TL OLTE TEVOOG
oVTE Kpawyn ovte Tovog ovk gotal €Tt I IT o7z I ta mpwtol amnAbav
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BN DY RITI 210 RIXRD 8D R 8D RN 8D 900 R KD RO 1T 1 RO 92 XD M ke 214

(CRAWFORD)
Re21:4 (TR) Kol eEaAelyel 0 B0¢ Ty SAKPLOV ATTO TOV 0PHAALM®V AVTOV Kol 0 BUvVATOG OLK ECTAL ETL
ovte mevBOg OLTE KPALYT OLTE TOVOG OLK EGTOL ETL OTL TO TTPMOTA ATNAOOV
See note on 7:17. This verse has the same phrase :“He shall wipe away all tears from their eyes”.

I repeat my summary here:

I have found 22 examples of the Alep-Tau code name I mentioned above at Ephesians 3:6.

These Alep-Tau code names occur in 14 NT books from Matthew & Luke, Acts to Romans, 1&2 Corinthians ,
Ephesians,2 Thessalonians,1& 2 Timothy, Hebrews and 2 Peter to Revelation !

All of these are based on the Aramaic text of the Crawford reading (& Harklean) of Rev. 1:8, 21:6 & 22:13:

e ON NN (“I am Alep and Tau”).Alep -Tau (D) is equivalent to the Greek term “Alpha-Omega’.Both
terms reference the first and last letters of the respective alphabets of Aramaic & Greek.The code itself may be
Alep-Tau

or Tau-Alep; it mattered little to Zorba The Greek.It could appear at the beginning or the end of a word. Zorba was
not concerned with following good Aramaic grammar in his code quest and translation of the same; he was
primarily concerned with presenting the doctrine (Deity of Christ) he believed the code names conveyed , using
good Greek grammar.

He simply found 22 occurrences of Alep-Tau where the grammar & sense of the verse allowed for the supply of
“God’ as the subject or object and he inserted them into his Greek version where the Aramaic had no real basis
for them, except in an occult or mystical (“Kabbalah”) sense.

For these codes (all referring to Jesus Christ as God) to exist where they do probably gives the following
implications:
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1.The original Greek New Testament is a translation of The Peshitta text of the NT and the Crawford text of the
Catholic Epistles and Revelation. The code name appears to account for 22 out of 30 ( 73%) of the cases where
“God” or “Christ” appears in Greek but not in the Peshitta (a supposed translation of the Greek NT).
2.The Greek translation was done soon after Revelation was written in the first century.The Alep-Tau code
Name, based on the Aramaic Apocalypse, would not have been long retained as such long after its ink had
dried.
3. The work was done all at once,probably by one or a collaboration of a few translators, not piecemeal over a
period of years. The code name method of translation is uniform over all sections of Greek scripture.
4. The original Greek text may have consisted of two major translation versions, considering the various
possible translations possible for so many Aramaic words into Greek. One man may have done both works or
a team of two. These versions would represent the Alexandrian and Byzantine texts.Both texts have the same
Alep -Tau codes in almost all cases.I think the Alexandrian would have been a revised Byzantine version

with some retranslated Greek words from the Aramaic, as both have the same sentence structure generally.
They do not appear to be independent and separate translations.



